
Nyelvjárási adatok 

Szövegek Gacsályból 

Az alábbi szövegeket 1956 decemberében és 1957 januárjában vettem 
magnetofonra. Szülőfalumról, sőt részben rokonaimról lévén szó, az adat­
közlők feszélyezettségét sikerült teljesen megszüntetni. Mégis sokszor próbál­
koztam a beszélők tudta nélkül készíteni a felvételt, és legfeljebb utólag, a 
visszajátszáskor beavatni őket. így készültek az itteni felvételek is. Oélnm a 
teljesen spontán beszélgetés ellesése volt, így még kérdésekkel is csak akkor 
avatkoztam közbe, ha a szó folyása elakadt. A négy-öt jelenlevő személy 
kétségtelenül felidézi a párhuzamos beszélés, egymás szavába vágás zavaró 
hatásának veszélyét, és az eltérő mikroíbntávolság minőségrontását is (vö.: 
MNyj. IX, 247), ezek a hátrányok azonban az itt következő felvételek eseté­
ben minimálisak voltak, és bőven kárpótol értük a felvétel életszerűsége. 

Annál nehezebb ezeknek a finom hang- és hangulatárnyalatoknak a 
visszaadása a lejegyzésben. Felmérhetetlen kár a hangsúly és hanglejtés, a 
tempó és hangfekvés jelöletlenül maradása, a szünetek tagoló, értelmi és 
érzelmi színezőerejenek jellemezhetetlensége. Ebből próbálok valamit meg­
menteni az írásjelek (főleg a szünetjelző pontok és a közbevetést, a gondolat­
sor megszakítását érzékeltető gondolatjelek) bővebb alkalmazásával. A beszéd-
folyamatból csak egy-két helyen hagytam ki, kisebb zavaros töredékeket. 

Az adatközlők: T. n.: ,,Terca néni", Sinkó Terézia akkor 68 éves fm.; 
V. J.: ,,Váradi Juliska néni", özv. Váradi Lajosné akkor 66 éves htb.; H. K.: 
Hendzsel Kálmán 50 éves kovács, a házigazda (ő tudott a magnetofon műkö­
déséről); H. Kné: a felesége, 45 éves htb., 8. Ené: özv. Sebestyén Endréné 
65 éves htb.; 8. Á.: a lejegyző. 

TWca %á%t ct/romof #eaz 

T. n.: M»&or AZ/eZe mewfem tZMrwZ (ti. Pestre, látogatóba), Aád DaZmoá'i 
Jdwzat aaz ?%9M#ya, Aoay — wagytza Djj&Zmaá't JÓMzame' —, Aofy Aozẑ Á; vafy 
&áfc ct(m»»o(, mer( a&&ór ae ZeWef m á % &ap%», caa& jegyre aMaÁ: e(%%/ef-eg%Fyef 
uafy Á;eMó( eaefZea — %<%/». Z)e %em ikajafam aeA%%. 

FaZamt^ór ZaÁx>M ̂  «/%ZiaMj^&aZ eaoy ^Á;er %ev% (ti. ember), Áa/owa 
zxW t(( a ZaA;(a%yá6a az az ̂ Á;er. ̂ »;afaZ em6er ixW, /»;afaZ Â zaaoA; mwfa^-. 
^ÉMór . . . zxW e(y &%a j^^y' a%%a/;. . . . É̂z az ̂ MerM,^ of ZaA;»A; . . . ,9ze%fWüáM 
&őr%f M r ^ m ' azám a W , moa(. . . A^zveze^J*M^f. Oaz Ao(y, Aoay %em, /áZ;ő^ 
eccer oá\% Ma^wa^/tgZ. ̂ y wacaM;»gr/ Mer eze&%e& wwf eay wacaM^oÁ;, oazf 
aaz ?%o%fa a . . . JwZwÁxt mo%fa, Aoay 6eaẑ eZ( ̂&A;6rM̂ )reZ, Aoay vam Ma^(Z%a^-
/tâ r, oaz me%%yg», a maca&áf oa'aa^aya %eH. ̂ g^ ez& jő^ /eZ J^^gr/z^. gafoaz^ 
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of meaőamá/"/. ^ % %em fawterfem mea/ jfaj^ oaz/á Aofy azówZZoZ meaőamerfem. 
A&z mo^g^ya, me%%ye& eZ mwfMa, A;ereaaem wea %fe(, o&z( # ^ %e/rem efy ̂ raf. 
JVa <fe, az %(aaáZá^ÓM&a — aazmo%aya — gzoXrô  Ze%%», (Ze of at%c& m m ^ e ^ . A^aayö 
r ^ M m %a%. ̂ a jó*/ / (7^y fa vów/, Aogry ê y p^r %aj) m%2Zva vaZaAoZy, AoZy, Aoay 
%em, a<f(f^ wewYem, Aog'y meaZeZ/em a Aarmmc azdmof. JfeaZáZfem ^Jkár%e/ 
fa, eay ?*aay-%aay Wvaróa ZaX;fX;. . . Za&o# of, — %aay 7%ea 7%o&( ĝ oZ ZaÁ:fÁ: 
wayaM. 

/̂fArór vwaza/eZe jő%ő&, »^y groWó^ozoÁ;; meíy %x*(y A;eZZő%Z azeyeZ%eiÁ; ve%%f. 
Z)eaaZd66 txtay %*g^ye( Aa<Z vtyyeÁ; Aaza/ JfeayeA;, oZZ eyay %z76(, e/y cwA;maz%zZe/ 
eZó%Z, AáZ. . . cfZrom ra% HZ*ei;e. D e az*er azoÁ; a . . . azot a 6iWőza 6ó%ZoaoA; 
%§ — %%%(%/ ?%f/̂ Z*gÁ; — )te/*ej, %em mo%ZdA;, Aoay. ez ... ez %eí%f %em %ara%ca, 
%%%fy mf jaz w(e% ^ZcZ^aa, %em c*(rom, Aa%em cMÁ;w/ #iáZ ^ m meg' meaveZZem/ 
^ e m fa Z W o m , Aofy Aá%y /orm(o( aZZam *erZe, eaayter / T á % %ig0yeZ t%w/y me%%y»/, 
%tg^yg( vag'y %*gayöZve%eZ? ^e/M%f me^veZZem, aoWóZa"/ 2*/a, ^Zvfazem Aaza. 
M o W a m . " %a, %*gzztgZet caa&/ ^ázot mea a%%yfra Jkaca<y%aÁ; e")%ae?%, fe%Za fa, 
Jfag'á'Ma w, Aoca caWa. ^fo/wZom. A^Z mf ja /e%e"Z Áxtca^oÁ;? — Ű^Z Ttáwmye/ 
A^em c»^mm ez/ — fe%Za mowaya. — ^ZgZ mfcao^Za? — ^áaz mo%gya/ c%A;ma-
gMfem^wy/ — ^Toay rtAeaeg'g'yem wea az a cw&ráaz, M Z fje% c»(rowo( aá*oZ 
%eA;ew? 

^2?% m a ^ a m w &aca&Zam oazZáw, %aayow. D e eze& é^maem wtWtgJk &acat-
faA; oazf. 

^Va éjöMem Aaza. J f o W o m oaz %e&»6, Ao(y Aoazfam e(y jD^r c^romo(. D e 
aaz*azew ( = azt hiszem), Aoey Wgf t;e( %em eved D ^ Z m W i Jówzat/ ^*gz»^, A^/ 
azo& %a ÁrtröAö^eÁ; a c%&ráa&ü/em*g%%y^. 

V. J.: D e AoazfaV ctfromof »a %eA;$? 
T. n.: goazfam. !?ám vafy Mrmaf, caaik. Jkfey _Mag%fwa w %;»gZefZe% eccer 

e<yay í/zZe^e M ^ o ^ ^aaye( jeayre, ^A:er%^ mea a<fo^ A;e^ő&^, Aoaz/am Mr7?»a/. 
őfőf Aoazfam, (ZeM( A;effőit c%^/da8iífemtp vdwf. . . 

V. J.: OazM% a%%a& w Á;*/*zeM*gÁ; az ár<W D^Zmaa"*;^, a%%aA; a &e/fő#%e&? 
T. n.: g<í(. . . JTi/ázeMe %x%Za^*/ i\̂ eÁ;em az »;e%e& %em azáw^awaÁ;/ ^Ta 

X:%/»ze/% A;*/tzê , Aa %em /»zef», %em /*zeft, %em ta (WoÁ; rwZZa fö66e( aoae/ 
V. J.: (7ay w va%/ ^TWom, wwtárZeÁ;/ 
T. n.: ̂ a Z d W . 5a( é% way emZteA^zet rá, m m ( %aaya^)ám, Aofy /izeffeA-

va^y j^ew /»zeffe&. ffa /»ze(feÁ;, /tzeffeA;, Aa %em /tzê eA;, %em /izeffeA;. 
V. J.: D e ja C2(mmo( oa*aaf/a^ %eA%. 
T. n.: O^a Aá(. ̂ fea w A;ó%af^a(fáA;, Aoay; %a, &()M8fó;am meA;, Aoay wt;i. 

^ ^ /<%Ze& /mow» w % ( / D e %em HZemc /orm(o( A;eZZe( w % % a *erfe aáW, a wyavaja 
A:»f y/je / 

.Be&ze'Zaefea 6o8zorA%i%yoa (ZoZao&róZ 

T. n.: .áz öre& ^ztZáaymej}, az eyay o;a . . . v*e% órá'ö%aő&a %a ZeWe/^ aaz, 
/á̂ Zea. jl/erf m o W o w Aoay eZmo^fa, Aoay a Zem^Zomöa %em ( W 6eme%%». A e m 
aza6aá" /teA;* 6eme%%f ja few^Zomöa, máy ^^M azarva vó%(. Zf^f 6iaz/oao% . . . 
%ayt ojan (waa^oa vó%(. 

H . K.: Oaz %em Zaccos a az^r^xz? 
T. n.: Zf^( p$raze, Aoay %em/ j?^ mo%(a, Aoay aaz' %em fa ZáMya â í%Á:*, 

<fe % wem ( W 6e77te%%$ a fem^Zomba / — M e r a /fjajt, ez a ^ztZáayf Jáwoa, va/y 
Aofy AijáA;. . . a&» t^ . . . %aayo% ĝ y pompáa em6er az/ ̂ 4z a /á, Jawoa, az a^f 
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a Wo( rd, Aoay egray i)e% Mfő̂ ta aaazo%y . . . m á % a (emj)Zom6a A;ét Aogry járjmz / 
0&z( ára mo%(a, Aoay o*e % %em ( W meMMt/ — A^e&em m e a ^ e AZ/ 

jBeaz*gZaeffe oaz/, Aoay %xi% oW az a &ám?% aaazo%y. ̂ y TarcáM^ wwf 
&öazfö&. MáaiAxif ̂ M aaz %em ( W o m Á;»( moWo(, caaA; e(y Tárcd%^ <;o%f. ̂izoÁ; *a 
cjá . . . (WáÁ;oaoÁ; vdM(aik. Me'o cwz( ta i%aoyamaz(a, ww^oaa^ %e&em, Aofy Aoay 
^ZZo^aÁ: a . . . %Zfe& %ay az ̂ ó%6a. ̂ oay wyy %Zf [mutatja], ̂ e %Zf, o&zf a Zd6a-
val. . . tfy /eaztfef/e a%%a^ a wdatA; ̂ (ŐM/^Z^eA:. OazZ aÁ;Á;ór . . . ̂É/r̂ or tWwZ-
/aA; AZ, az a máa»& M m m $a. /Sze%ayor%ap *gcca&ájd%. Oaz( a^or eZ*WAZfaÁ;, Aoay 
yMem&e&/ De mtW^gÁ; azea*eae(feÁ;/ (7 mea we%( Wd%%oÁ;/ Zezaóe/ De wfef %em 
Á^MJk, — a %̂ g jSz^Zág'ym^/ Jüfmá%& aze(Zeaeí/eÁ;. JkfiÁ:or otZâ r/eX; a WazAez, a 
Aárom aaazó Zewe(Á;ezeM, &ereazf%Zme%fe& a v»ze%, /eZő̂ föazfe/;, me%feA; i/jra/ 

H. K.: f%cem%? 
T. n.: [Nem veszi figyelembe a közbeszólást]. Me&&er%Zfe& #ozaájf, 

— Ftz vówf a66a az dmoóa, Aá( ?taay ároA; az o^/ MőMer%Z(teÁ; a fwaów . . . 
ów(ZaZá( ta J?ozaáj?w&, az 7zaá& váraf, o&zf eAez a ̂ a(aA;Aoz we%feÁ;. fv mea we?z( 
w(d%%oÁ;, w^mcZtga me%Y. Ĵ ft̂ or m(í. . . azo& a ̂ arfra »^(e^ — % ZáCfa —, a^^or 
.9z^eZ%tgzeM a M m w aaazó, Zwra %Zfe& — ^»azÁ%t/ára, aztgmvowdwa —, 6eZe a 
vizóe/ Mt&or a &őzep» (ajdm vówfaÁ; a viz%e^, ez a ̂ r(r%Z ̂ á(^ya, Aoay; ,,Fár-
jafoÁ;, ̂ w ta meaye&, m m e & Aa(y(oA; %((/?" ÎzoA; oazZ me/;/em/eaeff;&g&, Aoay; 
Jfeya^, merf eaz' me^eaer^ZZöá'/ — J^az^r mwf a, ^az^?" %e%»/ 

V. J.: M # (e? 
T. n.: ̂ a , e?%e%(eÁ; Aaza. A^em ^w^aA; ̂ ová6?%gyi%t oazf a Aárom agazo^y/ 

Ftaaza Á;eZZe( we^iA; me%m. ^ZmeM,(e& Aaza. 5a( a&^or o&zfá% . . . ^ ^ - M r o m 
»^cca&a eay %a(y j)oc (= patkány) ?M»W»ga %yáraAZfe a vtg% jFazfárf/ (7 mea oaz(. . . 
?%o%fa a v»g% T%rowca%a&; ̂ feg'áj caaA; — a&zmoy&oya —, ayere @zo77WZ2gá', o&zfdm 
/ogr;%A; mea eaz( a %&fy ^)oco(/ ^%m meaöZöm/ ű((f eaz /o;(o% ^M^em %yeraeZ 
ea*gaaz %cca&a, %em ̂ WoÁ; aZW%», 7%»W@ga a fór ... a főrA;o?%af mea a meji;em . . ., 
rá#Z a mezemre, oaz( a (órA;oma( /ój(oaa((ya/ — ^ö'y *gcca&a oz (= aztán) 
6gZe^ag((tg^azaó^6aa%a(ypoco(/^ macaA;a;%Á;o% &M%e%,ef. ̂ verfe a vé% ̂ az-
fAr / uay, Aoay %em »a ( W o m mea'á'̂ a /eM^, t%(y fám W a 6eZe %a Adw^ az a 
TarcaW^/ 

V. J.: É̂ %(W a^)oc? 
T. n.: ^4z. foc Á;*gj)»6e. 
V. J. ̂ fdfoazM Aoey 6 ^ Á:» ja maca/-a;wÁ;o%? 
T. n.: íTdf e(y ̂ )oc %em (W H 6 ^ W ja macaÁx%;%Á;o%? ffe? — De (;e%eÁ:ef 

aoÁ; mmcZemf. . . 5eaz*gZae(e(( az %e&em, <fe e m ... %em %aayom reffem iaá^yöe ae. 
— L̂z az ta ww( (ti. boszorkány), az a v*g% aaazowy/ JlfoWom, aaz' 7%owfa, Aoay 
%em ( W a (ewtpZomóa me%%%/ 

H. Kné: jfi;»gr %em fWof me%%» a fempZomóa? [Nem volt jelen a beszél­
getés elején]. 

T. n.: Jtfár &e7 %afy az%Wa vó%/, ̂a %ey% (Wo/f a . . . %e?% /&<Z 6e a fempZow*-
aj(ó%%. — 7a(em 6ocaáaaa mea. 

H. K.: 5a( »ay ayó%ay^a%t (WoM az? 
T. n.: ZZa^/ (= persze!). T^Wo^ a aoX: W W e M / 
V. J.: jfm( ̂ W d A ^ ^ / jáz w AZ (w^aya MtZewt ja j)ocof / 
T. n.: jlfe& ̂ ((a ja ZeÁewef *a ro%fa%»/ 
H. K.: ^z az aaazo%yf '^z ( = oaz = aztán) Aoayf 
T. n.: ##2 ̂ W o m ^i%? ̂ e m ^rtZeazfem At f%ZZe/ jfe^ /tgZfem ̂ M /#ZZe, az 

W e w 5ocaáaaa mea/ .FtgZfem é'M a((%Z a v»g . . . Jtfam mt^or oa"a 6e/eZe jö/ Aá( . . . 
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/tg&em f#Me, Aoay %e w jő)jő% ̂ mW/Zam / Jlfer o( W f a m a66a ja fap&z veZê -, 
e%%e& a /*;ái;aZ, oaz( o( vówf e aoÁ^zor az 4̂%a'r*a /»;á%áZ. ̂ %%eA; az ^ W r ^ a A ' 
a Maaya#Mya vówf az a v»g%aaazo%y. 

V. J.: ^azt(/em (= azt hittem) ez a . . . &Z ez a aacadjt á'ztZaay*./ ̂ áztgy 
Á;eWezaefem a%%y»ra, Áoay ^az/er, ̂azfár? jfer az w ^az/^r we'W/ — ga( î ZM 
q;a% az&/ #df ^ vdwf Feazper^mí (= Veszprémi) JWt&djwe. ̂ 4z *a. 

[8. Á.: És az a Hudákné el tudja küldeni a patkányt?] 
V. J.: ^í, 67/ 
T. n.: ̂ tcaocfa? ^WdA^é? — őw, e fw^aya az/ (kétkedve). 
V. J.: ^Z/ — Of vÓMfwwÁ; a ^w(o%. Ĝ rá'd%e'̂  mo%g%/a, Aoay Zem%/ya ja 

MzoÁraf a poc. Jfea az W * j ^ e / w, a ̂ za(m<írt GyWdjé'*^ w. Oazf (xfajp jETWá^Me, 
oazf aazmoMaya, Wy&df; Jft)j$ %em azó%ZZo(/áZ %e&em/ — aazomoya. j?df azÓMJdf 
caaÁ; %e&em, maj(Z AZ^MÓ'öm e%/ — ZZgf e%%y» vó%( az ê êaaz, eí% áZ;ö^em. Őaz 
?%oa Jówza»%áZ a?my% poc va%. ̂ 4az m o W o m %e&»; óeaztgjĝ A; m g ^ W á & M ^ a Z / 
^^f, oazmoTtoya ̂ a(i . . — M o W o m . me Ű^WdA^é^Z, Gár(Zd%e^Z, Aofy aiA;e-
r&ZZ-é/ — Aa( %em f W o m oaz, Aoay 6eaz»!gZ(-̂  veZe, Ad( fwaoya a /e%e, %em 

T. n.: ̂.z w, az mea ... az mea eaay oa ... raőZőw vaZamt, az a W H W d & W / 
É̂z Mfy f M^a caáZ%», %aay%^) c»aá%y a c»aá%%áZ / 4̂ r»Zá»%dZ aM6%%f7ÓM / 4̂z AZtmme 

ja Ár̂ ( azem^( %a, mea áZ /%d%d cadZ/zi az em6ár%e&/ 
Y. J.: 5d( azter ZeAed* 6e%%e vaZamt/ (ti. & boszorkányságban). Z7ayt 

Feaz^ere'm* MtAdj^^ %eA;em maaa moMfa, Aoay %em f W az dayomt /eA;%a*M*. 
êfeÁ;â â 6e. 

H. Kné: ̂ feiÁ;, az a v̂ g Fe&zperémmáf, jaH me^A^Zf? 
V. J.: ,áz. j"ae%. 
H. Kné: O&zfdm m ^ %em ^WoZ /e^M^Mi? 
V. J.: ^ e m ( W o ^ a az^Zmdw /e^WMt. ̂ df 8zeo»g%y a^a &s cjam wwf, 

wayí/ /Szea^My %*g ̂ z*Zday». J?oay wteaZáZfe aaz( az #6 (= üst) j)*gaz(. gd^ d^o@ 
t%W a p&gz, oaz( az*gr. jfww#ga o# a a%6aa'ara6oM ^md^ozoM. 

H. Kné: Ĵ fea %e?% w AaZZoffam ^% e8zfe(/ 
V. J.: ^ é m 5*zö / gd( Aoayme AaZZo/faá' vó% . . . 
8. Ené: 7f w#f ez a . . . ez a ̂ órayoza (?d8j9dr. ̂ aayaaz<Za Bprayoa. Ű8z/d% ... 

aaz wto%(a azea»g%y *go*ega?M/dm, Aoay 6eazzgZ(tgA;, Aoay . . . Aozzd/oaoff ^ife%» 
^prayoa oazf a ?tafy AdzaA Z)e C3a& a%%y» )̂ieze rd%(, Áo(yAd( — a&z mcwfa — 
^ ^ e % azf az efy Adza( /6 Ztwfaya ê »fe%*. &í(. . . ?%i;g& a /MWame%fowof, v^^A:, 
%g%&&. ̂ d( m d % e Á;w^^ oa% e^ere wz/Y az %Z6^. Z)e i%*Zam» Á;ocoao^, aazmo%aya, 
aÁoay rg;^A;, &df Á;ocoao/f az ̂ aó%. gd(o&z^d%, aaz wo%fa ^órayoa . . . JZóroyoza 
(zda^dr, Áo(y AaaaydÁ: /e»Z6e, máj reaaeZ (ovd6 . . . %dj;^&. 5df /MóeAafMÁ;. i)e az 
emSereAre^ aé'^e^e, Aoay m» Á;ocoÁ;Aafô  of̂  a56a a . . . a66a a /%Wame%fom6a/ 
Jifdjá'. . . reg'aáZ me%%eA; az em6ere&, AdY aMor m d ... — va% az az ̂ fáZÁ:a jd%ya, 
a Á:&9ae66»Á;, aaz mo%aya Aoay — ^órayoa ̂ a m % 6d(yd%Ar%aA; — aaz ?7M)%̂ ya Ao/y; 
^am% 6dca», ma?%dm — a&zo%aya — eay %afy Á;ő^# (= kötény) pigazZ Aozo<f 
(= hozott) &e/eZe/ — oazmo%aya. É̂az mo/taya %eÁ;» ja mamája; ó%, MZaaa 
md%, ?te 60Z072M; (= bolondozz) md, Aw%%e% (a%dZaz &% . . . — De iae%, ^ae%, 
&zmw 6dca%, e/yy %a(y A;őfő& joieazf Aozoá" 5e/eZe/ — aazo%aya. 2d^ aMor . . . 
way* m d m /eZ»epi/ê e a ca&r(, /eZé])»feffe a &o%yM^, m * W á rem6e txW / 

V. J.: M * W e m (= mindent) /eZtg^e/Z/ jDdfcxf, Mg'y »8 %ó%f az/ 
8. Ené: J?oZoff, eZJüre meamtm/a, Aoay %em ( W . . . mmcaew caaA; a%m/% 

pígze am»vAZ /eZép»(» a %afy Mza(. — ^4%%y» ̂)ieaz( ZeZfe& a /6%<f6e, amitőr v̂ ;fdÁ; 
a /%?wZame%(omoA L̂z ZAẐ e mea, iZóra^oza Gdapdr a aoÁ; ]%gaz(. 
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V. J.: J3af %«^yp az*gpe Z e W / 5a( «^yi . . . M f %ay»; ^ % ( Jlf^^iA;/ 
C7ay» a ag/gWá( aAoay... gZ6o%fofá& oaz^ ev*M*gÁ; ̂ Zozadjóa, woa' W & ó r 5o%-
WMA;/ ^aZZof/af (e aazf (%ay»? 2VaAá( tfayt, m ^ ó r m á % ^M^áJk, Aoay viaztt a 
2#%&%Á%%f, a aerg/Wa^ ^6o%fo^áÁ;, ̂ *za 6gfgf/*g& (%z ara%y%gm%(, oazMw a agfgmá'a 
/atg^AZ 6g*gÁ;áZ(tgÁ;. De %ay» .MV&i (wffa, már JftH%gA; Zg vówf í/-%̂ / J f ^ w . . . 
gZóűjöf, Aá( %em w%( a agrgWa/ 2a( Aova Zg(, Aova Zg(, M ( ew«*gA; J?ozaaj6a. 
#áZ m»( ̂ erggggm (= keressen) ?m% ^ozaájóa, M ( /gZ*ĝ »(gM*gÁ; (= építéshez 
felhasználták). ZfaY waayo az*$^ ZgWgf, txzay W % ( gz w / 

8. Ené: [folytatja] 5aYoazfdM .. . moaf /eZ^ep^e^g a &om/Mf &s. M o W o m , 
caőrf, Ax)%yM( /gZ*ep2(g(. 

ilfajcZ . . . C W %^%6me»Á:. . . á*oAá%yoao& wwfaÁ; oM a ̂ )^;M6a . . . vaay a 
cd#r6g. ̂ 4 jáwyoÁ; o^ AóZ^aA; a á o M # y aZa/f. ̂ ccgr oaawwfa/; vaZaAww (fjprzapW. 
Be/"(a, Jfar&s&a %^%^m, meg" .Bprayoa Fgn. É̂ Â g8*gr(g Aaza/gZg %A;ö(. 5iá( ?%»&&" 
7%g%%ga 6g/gZg a tw^fówTt a ̂ á%yoA;^Z, az a&Za& — az^gy Ao%(Zv»Zda vówf — catca-
caaca, catca-caaca, caw#-caaM (= csitt-csatt), az aóZa^ %ay vgrJ%á'ő((/ — ̂ fea 
v ó ^ A^Zwa a /^a^^Zaáp'/ jf(w?%a Aoay mgymyg%ga 6e Zg/gÁ^W%»/? 5a^ me^&g, 
mám, a /t;wa5a vó%(. . . ̂ órai/og Fgr»6g w w ( amw/* Maradó, 6gmg%( oaz/á% 
iz^oy . . . ayw/aay ayt^of, az^eWezeo', <fg %gm Zá(o( agmwi^. Zfaf moamd . . . 
Aáf Zê *6@tgr(tgA; a já%yo6a( a C3#r6g, /gMaayg%gÁ; Zg/ 

H. Kné: #af a ca%r6e MZ^avk? 
V. J.: ,4 caőróg, a &»M7%( ő%r̂ sz<»gÁ;. 
8. Ené: ^4 c@&r6g, a cZoMm/ aZaM. 2^^(oaz(á% . . . mt^or oaz( a /^%A; gZwg%-

/6Á: — <fg azog'óa »g a Awfga . . . mga wWaÁ" azo^ A%Zve (= elhűlve, megrémülve) . . . 
AáY mgg'ír/ó^&z/aÁ; azo^, Ao^y ocg caa^ogro// az a6Za/;/ ^eme%(ea jBóroyoaAoz, 
woztfáA; %eA;», Aog-y mi %xm, w* (yr<teM,f / — Ow, oazo%oya, a maca/ra/ .Mwf 6eaz*gZ-
6̂Á;, a maca/xt/ JV%gaz#e& ogzf, az w A;»me%f, .B^rayoa, oaz %ewt Zd((aÁ; aemm^. 

jVa, Ze/gÁ;ü̂ eÁ; a já^yoÁ;. Dg, aaz?^o»aya, %& 7%áj meMd%ffaÁ;/ Z7(y /*gZfeÁ:, 
a%m/tra /»gZ(6Á; / ̂ Á;ó mga m W A a v»zea Zej)eá'őc6 (= lepedőt) caa#o&#a0a& ̂ ó%%a / 
— 5%3%;(%fe& me'a vaZaAa (= korán) a á"oM?M/ aZówZ, aTtTíytra /*gZ(eA;. ZZaf mo%-
MÁ; ofAM Aogry W vówf, m» (pr(»g%( az %(fvaro%/ Dg /̂ Z(gÁ; w azoÁ; m w á % a , azoA; 
a /gji;î rgg3Ẑ 6Á;. jfm^ea zár&o%&zfa& azoÁ; a z W ( = azw^ = azután) 5g/eZg/ 

^ a wá;^ oazfd, azgatg%y v»g)tgm6e/" [ti. a beszélő meghalt férje] mtÁ;or 
^»jgZw%r txW, Aá^, a^zmo%aya, gccer. eccAr AaZZoffa caaA;. Jlftikor o( jÖTz, aazo%aya, 
&O02/ jö% 7/íá Aaza . . . 

V. J.: 2#rayoa g&%#. 
8. Ené: 7ae%. ̂ órayoa gZő%( jo, Aoay jo Aaza, Aáf, aazwo%aya, az a 6%fóy-

caörőmpö^ea, amt o( vów(/ M m ^ A a foazifoffáA; vó%%a, á"öröw6pZfgA;, (oaz»(ô áA; 
vó%t%a/ ZZaf aszo%aya, m» ZgAe(? Do^^aA; w a y 6g(pr%eA:f Dg w*A;ór 6gmg%f, ag/m 
agmÁ;*/ ZM( a wwf, az áf&oa y%#-

SEBESTYÉN ÁRPÁD 

Nyelvjárási szövegek Amadékarcsár ól 

D^azMÓMzZaZáa, á"wzMÓöZ^a 

Z7ay$ a (f&gz%ó( — w á »%;gM Á;w8g66 gm6ár — ^ y A»zZaZ(a, Aoay 7%$Á:or 
/eZguga w ( az á (fwz%ó, éYy &ia Á;r%mj)Z»( /ózöf %gA;i, gfy Á:»a Árnypáf, efy &$a wófof 
(g«Z W e , ggz»A%tvar(a, moaZtÁ^táÁ: mo^fáA; g&zf m»wíZ%%Á;. Mi^o/' m á %y&ZöaéY, grő-
Jöa'ő/f, a^or oaz^a% ̂ wz(a aydfof azo&o# g%%yi — aaz^ af(a y&g&i va^y azámga Â (Á;o-
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rw:áY ZgmorzaMtxz, a&» maye((e, <Ze ameZZ& wem ê fe mégr, wter vóZ, aÁ;» wem e//e 
mea a &%&oricaf m a íZy azemeage^, <m%a& MteA; Á;öZZő( aróZw%yi, oazZá% Ze A;eZZe( 
/óráz%y»^ja A;emmy arófo^ —, way a//áÁ; ?;e/rf g%%y*. 

Hányszor adtak neki naponta? 
— TeZe% A;éccer, r^yé méo eafe, %tay» ?zyár» wZó6e A^romazor, w#y» (Zí6e %a 

AxzjaoMy <Ze d%6e Á;gí;gaae56e( m t W ^ , m m a " ^ ^ 6 . — ^4 (f^z%óö^a 7%e^ez(fő^ö^ 
reygre, eZM#d& a (fwz%JőMó(. FaZam»&or á m %em Ae%(őg öZfe, Aa%em ^^szMÓö/ZőÁ:, 
W W ápgm $a, az $a eg^az /aZ%%a)k á*az)td( ö7ö(f. — iT» meÁ;/oÁ;Za a óZ6a 2<ay», 
meyö&e ZegreẐ Í, Zeaz^rfá, a^or %^y», ráyem ?%áá^a Aáz vóZ m a ; mwá'gM, má'a a 
azaZma w <xZa vóZ A;özáye ráÁ:vá, eZv»((^ a &erf%e& a v^a»re, Aoay %é%oay %aZam* 
mégrgry%Zagrayo%. Jl^or of me&j)őrza#^&. ZTa oZ vóZ a ayere&, gry%yő( Á;â )oZZ. — 
Z^Á^azfá^ a &örWf, a aywr%( — /óró vóZ, ráAMazMX; a ayeraÁ; %;dra, Aa jó m & -
aif^ö^g, é/wfoff a ayeré'A;. — A^o wayt mt^or mő^örzaM^Á;, oZ A ó W %ay», ZeÖM/öf-
ZtÁ; v*zzé, m ^ Aia"ea mzze, %e Aoö'y váZám* Z#zef eZ6Aozza%aA;, a^or eZőAoazfáa 
(ZereaZeve a Wvara, a^or mg^moaZaX;/ — mea Ze( woavá, mea ZéY oa&arva, aztjge^ 
fwzMra Ze ZéY pwct&va áz á/iW m«a m$We*i róZa —, ^%azo& %ay$ Zeva&arva. ̂l?M2&or 
az 7%e^v^, a M o r 6e^Z(tA; ?&yy* a Jko%yM6o, off 08zfa% /ő&o%Zo#á&, azí^árá^oZ/áÁ;. 
^4^xím t̂ ay 6o%fo^a /6, Ao(y M%yáZ/or(ZíZoZZáA; a a*»az%óZ azo% a 6o%coZZó <Z^zM%/ 
a^or &M?e#e eZóazör eg'aytA; éaó Zá6p(, %(á?ma A;tveZ(e a m^atA; Mfwaaaf —, mma'ea 
zígry eZZe%^ezőZea v̂ ZZg Á%. M»A;or A;»vê g a Z^6aj^, a&&or az^váA-Za^ja Ma^f, a^or 
A;*vg^e_ja 6eZ#, aazZ ̂ tra^a.' ayomro^, óeZaó ríaz#, mája(, (WJ(. JkTt̂ or az mea-
2;d̂ , a&^or oazfá Á;$mgccgWg a ódaZáf, Mgryt aAofy azoMa %%% /aZ%%, aÁ;A;or gZőaazör 
óaaZá6%, óa"áZazáZo%á6w A;*mgccg^e^ja azáZo/záf, azwfá a fő6W. «9záZoMaf, ami 
zair%áÁ; meay, aazf meam( Ár%Zö% Ár»ra/:fa, Awaf w^y*, aazZ wea%%( A;%Zö% Á;*azg//e, 
A 0 ^ % , m»^ja má%d%áA; *a mo%^A;, Á;arMio;MWZ», aazf e^y6e A;»vgfZ6 a /őaő /e;/%aazê  
aaz( ríatA; A;»%;̂ e eaíazew a /árÁ:á;ia — /á/"^m e0ay#/f. — fgcamy^ Á;%Zö% /-â /á/:. 
OazZ^ w»»Á;(w m ^ m » W g % A;̂ az %x%, a^or a Aáz»aaazo%y; Aoay 6eaóz?M/2, am*f 
gZ(e%%y», /%af^%y», ̂  va% e(y (eA^yő. váz%M?i ad6a %^y* ̂ Z — %em Z W o m g% A^Z, 
m»ZZe% AeZe%, Aoay az a aó 6gZe óvá^ayo^ a Zéve/ M Z A^Zta, — a&&or oazZd?? /íia/re 
ZeZZiA; — /ó/#aZŐ7M/$; a%%MZ azaZoWZ, (xZaZaaf. 

Hogyan szokták füstölni a húst? 
— jR%ae%Ze ?#y» %^y %;dZ, /%»W w%o%Z%& m g eZó65 fa, AoZy /áZ%% fíá^y ríazg 

%y%ZoZ A;ímí%i/eA; vóZa&, á A;ímím6e vdZáÁ; t;e% /áa 5gZeí̂ )í(De, Aoay az á Arímwf 
Zarfoffajje vágry (Zire&Z gra wZ, Aoay áre oazZ a M a ( azoA;Z<íÁ; a^^a(%y» —, &gf o;a% 
vaaZaA; /a vdZ Wera&oa, 6őZeíj)^^e a Ártmím6e /ő%Z. ̂ 4ra oazZá% ZeAeZgZ ráÁrwyf 
ZgceteZ, ere aaaaZfá& a A%ia(. ̂ ^oe%Ze mé'a ?zem vóZ m$Z Z W o m é^, m m moa m a 
ca»%dW%aA; oaza&w A%zpcao(. ̂ Á:of 6^mgccg^*A; a%%aA; a aim&á%a& ca%ZA;e A;ö?-%Ẑ  
a ap^ry^ rd&őZőZZiA;, a^or oazZa% /ó ZgZZ ayaaZra a /gra Mg'yt, a A;tmfm5e. A^o 
moaZ i^yt Z#zéZe& a X;o%yM6p, vag'y ^^y* # azoM&p ZéZe%, o%%a% a /#aZ /^me%^ 
merZ %y»ZoZ v^Z a &o%yAa, az^%%e á66á az &Z66e %em Z%zéZiZ%^ e^ayáZ%)i;d% /áZ%%^ 
wgryt caaA; / ^ W . 4̂ /iíaZ /óme%f a Awara, %em vdZ ZZy Á;^Zö%, m » W moaZ a /#aZ%ZZó/ 
(Ze a A%2a jo6 tx%, ao^/í^ jô > /%aZ%ZZo vóZ, mma" ez á ma;* /ita(%ZZó/ azóoa gZáZóó vó^ 
á W a . .BiáZ %^y» vfayáz%y» &öZZö( rá, Aofy ZtíZ %e /wa(%%;^. OZ Zgvegrőa mZ, aza5aá"o?i 
W Z — a paa"o%, %em Z W o m , ZáZoZZ-e m á %y»ZoZ Á;emf%Z/ %^y» az oZ Zevé'aőa t;ó^ 
merZ /ö%Z vóZ — mtZ mo^ayáA; — a /ŐZZ%, /ö%% o^a% AreZ e'a /e'Z mé'Zérre — áz a W a . 
A^o moaZ %ay» áZácao%yáÁ; vdZá& rtae% a azoWA". 2őMZ vóZ a Z%zZ*A;, a m w ayöZ &*_ja 
/%aZ, M Z %€m írZe A;őzArró a /iíaZ. ̂ őZZőZ %e&t & # A^Z. M o a mé%/iíaZ%ZtA; Htgy-ö( 
%ap —, aze' %em »a oji;a jó; AWeZe% 6gréaz* aazZ a /#a&5Z, mer A;özé"r6 &a#;a. (7ay» 
Z(̂ %a oZ %em W e , m * W ^ moa(, Aa Z%zzeZZ»&. J?a éYy A;»ca^ meZea va%, meA-cag/)-
j»e%*Á; áz a zaír, ra^ja (%zre, meoZo66a%iA; ̂ a gZ&? a Awa. ̂ 4 /%aZ%ZZó az %ae% jó. 
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Jlf»?%&MM& m ^ moa^ »a % y » W &o%y&a ra, a?í%y» Awa( Aor/áÁ; m»%á"é /%a/ó%y» — 
mer w^y» ao&&aZ j(%) /%af%M^a %;ó( — mowa'om —, mmá" a A;itZö% /wafi/ZZó. Caa& m ^ 
woa( %em Zé'Ae( tZfy /%afó%yt, mer( az6t?^é (íízé̂ eÁ;. iTef Ag'fia aze /^rá ̂ ze%y», óz 
aVg&aa. ̂ Zó/a e^o^y — ao& —, oaz( aaz^azá@zA;oro%a. JSTA-Mmm mázaa az6% — 
az méVk caa& Aarmmc-M^ayve% Árorcma. 

Hogyan sütötték ki régen a zsírt? 
— Z a W — %ay» /-íae/zje %a /azwyöa óváazfof/áA:, a a^arAeZfé'^éM, Mem %ay, 

w » W m ó m p m ^ — &mf a váa/az%a5a. ̂4/kÁro?" ta vóf ráa/az*/;, caág' 6e%f, wem &i%Z. — 
Fófa& 6ze& a ráÁ;o( aparAgZ/éA;, mór&M, a A;o%yAá6p, a%%a& a víat6e m ( Axẑ Zaw ea 
a%%aA; Á;%Zö% vó( oM eaay oja% (%zeZZő;g/ aZaffa (%z&eÁ:. .á66a óváaz(of/dÁ; — vaa-
/az*|a6a —, %em m m a * a moafá%% váa/az»&, Aa%em ríaeM^e az m^a/aj/a vóf, r & 
vó^, vöröaráz —, aazf mmcZ eZví^A; a (»ze/t%̂ ay» M6orM6a. JkTmZ A=ivgazéY(. — 
FáZ%% e66e óváaz/o/MA:, mer Aa %em %ó/ az eaay*Á;MeÁ;, a máazA: &óccaö%öaz/e. 
Diaz%óöZZ& %em vóf mMta'ewwap, %em A;öZZö( mm(Ze%%<*]), M ( Árőccaöwöaz^A;. — 
4̂ azaZo?iá( e8Z2me(í^Á: oja% &ocA#&ra, a M o r váa/azia6a 6eZgrâ fáÁr. Jfgw%y2 meWea* 
6eZe, me%%y% ZeAefé'M a váa/az2&? — Tíz Z^eres, Awaz Z*féré'a, A%azo%őf, A-%j^ %aayoj9, 
A;^ &&se66. ̂ 466a 6eZeraA;fá̂ , oM óva/f. — á̂ ̂ ö/(yi/Y, m»X;or m a meÁ/óff a zaír, 
»̂azĝ 2Á;, a^or rd^éY^a á*ö6örrg — a^ö6a%MőÁ; woMg'yáÁ; mmáZwMÁ', amz6e a zaírá* 
6eZg(gazt̂ , ráZgffí& az^rőf, cgt^máA;azí%7'ÓMe^ moMfdÁ; vaZamzAor/aZ^M, rzceMfe/dM 
vóf, rá^^%& a ^ő6örre, ráfófö#2& a zaírf. ̂ É (őpör^yw /e% máráf rajfa. Jfea%yom-
M^áA;, Áoay a zâ r m e % % y ^ A;i WóZe, aaz^ oazfa% eay m^aiA; eá^mőe féŶ A:. ̂ f%Aor 
m ^ me^Ze/( —, &» Zef( a zaíy óüáazfva, e<Zím5e fgf/í̂ ; a ő̂̂ iőr/yi/f, oazfá?; a Ae^y*6e 
Ĵ̂ ö̂ e/k e/y &»za zatr̂ . ̂ 166d ZeAê ĝ , Aa &őZZöf, fő^őr/y^zair^ eZőrm^Mi/i. ̂ zárpza?í 
á (öpör(y% maag&a Mem g( eZ, á*e zazr A;özö(( oazfa meafó^. — 4̂ ̂ ö̂ )ör/yMf azo^/áA-
/aZ%% Ze^rre fe?t%yt, poa^ccadóp 6eZ0m%y» —, ZgóZZöffí& A%aőZZó%, ??o mea ewípy 
ía 0f*Á; A;^yí/ré. 

FáZyoava^a 

Jífár%a^ &(%;á&, mma" a ^aZa, «aya%a66a a aZaA:6a va%. — ^e^(í%%yá/r 
a /&fe( — r^Á:dza6a, aaz( 0Z%^ajg& ajpróra, oaz(g% 6eZoca%j(íÁ;. Jtf^or m a jó 6e 
^ ZocaM^á, a&&or %áZw%A; ̂ oZyvgf azoÁ;(aa 6gZgAmfe%y*. .Mea rtai wfó6e em6er 
máaá ayiWa 5e — Záóva, — Zá&vá. ̂ áaz( eaztay%rfa, eazt^evárfe, m%Á;or m ^ jó%aÁ; 
Zá(fa, a^or (aZica^vó &myom&áfa em6er otZa — aA%% &i Zef vgfve, oaz/á% 6eZg-
ra&Za a66a a Á:$a ZáW$^á6p. Z)e ??tama m^, aÁ;$ vefef̂  %a mdr(, m ^ Zá66a ?íem tae% 
aywrfa, Aa%em Zówa aywraffa mga. — (7ay» 6eáayazo^, e<Z %aayo66 <%^yP^ mtM^ 
m*A:or %yomfa(/aÁ;, Aofy Á:Őr6e meAeaaeyt a Zó. — Jfeaayiíraffa, M/á%%a Arajoárá 
^^v^&(a efy A:w;am(, oazfá 6gfe((e /;%a /ormg&a, %aya%iíay, m t W a féaZáf. ]É66a 
az*pe% 5gZeay%rfa, AZaimí^o^a w^y*, fg^»( ZgMazfa, mt^or &íaz vó(, aArÁrof /óAiiaz/a 
a Zdáa(/ meaé%( fg#e meZZ^/e, a^or meam( cat%áfa a mda»A;o(. ̂ 4Á;»)ieA; tae% jóZ 
me%f, ezre( Á;wfo6o^ M %a^p —, ma" %ay &(vő, Aoay a a^r A;taz vóf, ea odafaZfca-
^az^Á; %eA;», ő caáA; v§f#f. — C^%yoX; azoJkfa^ v^%y», ázo& jár/aA: »gZg/ May 
mo%(<fÁ:, Aoay m&vefő c^á%yo&. Mt&or mg/:c%Á;Áxzf( —, mo%ay%Á; m»;e% vó( a 
W ó —, Aa jó W ó vó(, M r o m - W a y %ap öZ^a vóf MeÁ;í, a&&or azípe^ eaztra^fdA; 
o;a% azázaa ra&áaoaöa —, azóva caa& ilZy Mromazőaöe, %íz(( »ay —, mo%aywX" 
Zgfeaze& (taz (̂ aZd(, %(á%%(t HZeytcg^, m/ócaf, Aefef, Aafo( —, íay me#f. C/fó^ya 
eyy ayő^ a fgfe;»re, *ay Zê  azaz. J^y ra^M^r eaze. ̂ 4Mor, mt^or /óraÁ;^Á; tay, 
aÁ;&or M ( ócZaZ( /öa*óz^e( fe#e& %e^» —, e vó< a óa^Z(aÁ;aró;a. — .Lgra&fá& ̂ fy azt^e^ 
aor5a wayt, m o W o m , w(y, Ao(y azdz vó( eay rg[Mza6a —, mmáZwMÁ; raMawaA; 
mo%&%&. /ay óixtaMÁ; mea, m ^ o r %aZa&i áf^ffe affóZ a m%%Ma(ó, Aooy mg%%ytf 
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fá&, mer a^yyig' %em Áxẑ of jMazf, mí^ %em vóf /&aA:^a. JZíyeWe, a ?WZ rej)%t6Z*M6a 
(értsd: az első csehszlovák köztársaság idejében) &ef azáaz ̂ orowájerf vgfe/fê  
ezref —, deAo(yy — %em, %em, %em, %em —, ao& vd( —, a mz# wtoa vóf —, a&&or 
o;a% %gyyveM-őfve% A-orowa Aröró t%%. 

^/o %gy$, a e6*óZef &»&öfő#*& a mórve/ó c^áwyoA:, Mfy azoÁ;/áÁ;. A^ew f W o m — 
efy W á 5á6of, efy A;*Zá Ztazfef, efy /e &%Zá zaírf, fe;e( e^y Ẑ grf. ̂ Tt vóZ A;öf%;e, gzerAe 
mg%%y$ Z»az/ef, zaW, mg%%y» 6 a W , Arrwm^Z^, azaZcw^/; (%zeZZó̂  aaz( %em, wgr 
Aa A;»me%^Á; a /aZ% vtgr$rg, aAoí vg^tA; a morf, off a 6ofZo /á^6óZ vgrfeA; a%%y»f, 
Aoyy a v w mg^/őazAe/feA:. 

Á szövegeket elmondta SOMOGYI ViNCE, 70 é. fm. A lejegyzés magne­
tofonszalagról készült. 

KOVÁCS ISTVÁN 

Tájszavak Balmazújvárosról* 

&#ca6ö)ta.' rossz ruha. FecZ m á % Zg 
mo^ocZr^Z aazf a &aca6ö;Mf, m ^ mif 
mo?igZa%aÁ;, Aa megrZá(%a^ 5e%%e/ 

Á;acaráaz%Á;.' nagyokat kacag. #aj[)dfo& 
má%, ?7tí;e?z »(Zeza(Zg(ZeM %Yzcaráaz»&/ 

/ráccal." felkacag. Jfegr az a &omq; 
ew6er »a jówf Á;accaytWf, m»A;ór megr-
Zdffa. 

Á;ac22r.' hegyes, késszerű szerszám a 
répaegyelésnél 

Mcat; a kalács és a hold gyermek­
nyelvi neve 

Mcawwyów&Zz^/ kíváncsiskodik, ̂ y -

McamgfdwóZóZzíA; o( M;á&%/ 
Á-ac&̂ a." merevedett kezű, aki n e m 

tudja jól könyökben behajlítani a 
karját 

X:aca?%arW.' gyorsan elkészít, össze­
csap. Jf*M(%/á7& A%cgmarmfo& ám 
W»Á:feÁ; efy &ta Zevegf. 

Á;accaoZ.' kacsot vág le a növényről 
&#ccaozda.' fattyúhajtások levagdosása 

a növényről 
M/óZ, 6eA%z/óZ.' berúg. JówZ 6eW/óZf « 

A;o?%á(Z a Za^acZ<zZom5a/ 
X%zAoZ.- köhécsel. JVe Ara^q; m á % #Z m 
/%Zem6e / 

Á:a;eZ.- eszik (tréf.). Jóf ArajéZfwMÁ; m « / 
&a;»?%2%íZ.- kalimpál 

&ö;Za.' lefelé konyuló. .KYyZa &zarv% 
(eA^%, X:ö;Za5a;Maz. 

X;ö;mówa.' befelé hajló. J T a ^ ó w a M M 

Á:ö;az$m6amcÁ:.' kajszi, nyári barack 
&ö;3z%Z.' elgörbül, elferdül 
M;W.' kutat, ̂ z z (ZíZ^Mw M;&zM%y% 

<% /aZwóa efy Ár*za ̂ omo^&f, (Ze ae^M/* 
ae mwf. 

MÁ%zW#.- kevés étű, sovány. _0m m m -
(Z*̂  q;a% ÁxzÁ;a6̂ ZM wwfam ^áMX:omm-
6a ia. 

^aZam^a." felfordulás, rendetlenség. 
0^a% Á:aZa?%ö;/;áf ca*»áZf, Ao^y ?%a^ 

^aZamöZ.- csörtetve, kaparászva tesz-
vesz. jYe ÁY%Za/)2öZ;afo& má%, %em 
AaZZoÁ; efy azóf ae/ 

^aJaWárwm." kalendárium, naptár 
Á-aZáriza; gyöngyfúzér 
AraZmg'yáZ.' kóborog, jár-kel. ̂ ova &&-

Zmg'yáZfafo^ örm fe%%ajp eafe? 
MmpÓM." a juhászbot feje, mely vas­

ból vagy rézből van. A Hortobágy 
környékén a legnevesebb kampó­
készítő a múlt század végén Kocsis 
Béla Nádudvari u. 2. sz. alatti lakos 
volt, kinek utóda Szikszai Gyula m a 
is él. Kampóikat a világjáró külföl­
diek is nagy mennyiségben vásárol-

Vö. MNyj. Vni, 176-9. éa IX, 155-64. 
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ták. Külföldre is szállították. Mind­
kettő falusi mesterember volt. 

M m ; valami ismeretlen fogalom. 5 % -
6a &ereaem, %»%cae% aM7%%& wwí% 
Mm;a ae. [7gry mê e/fíA;, Aogry eyy 
Mm;a ae maraM. 

ÁraMáf/m.- egy kanál, ^mca e%%̂ 7 a 
Mz%á/ efy ÁY(M(íy»% ae. 

ÁYZMáẐ .- csatorna. A házak előtti víz­
levezető árkot is kanálisnak nevezik 

&amz%dc.' durva szövet 
Árawcat." kancsal, hibás szemű 
Á-a/z/arM." csapott végű ház, melynek 

nincs az utca felé tűzfala 
&#%&%.- kanna, ivóvizet tartó cserép­

edény 
ÁYWá/.- karácsony éjszakáján fiúk, 

legények az ablakok alatt megáll­
nak, énekelnek, kántálnak 

A%WdMa.- éneklés karácsony estéjén 
Á%W%a; vállas ing. .0fy 6oWwza&% járf 
ê íaz %yám% ez a &»a yyereÁ;, me&ae 
üówf aemww 6a;a. 

^ó^/ór; énekvezér 
X%Wór&oc8ma.' quattuor-kocsma, ahol 

a jobbágyok is mérhettek bort az ura­
sági termés mellett az év meghatá­
rozott idejében. Csak néhány öreg 
embertől hallottam a 20-as években. 

Áxm^ar^af.- 1. sikánkózik, csúszkál a 
jégen, s a csizma sarkával nyomot 
A agy maga után. JTW A%i%yargraZ%a/; 
^*W<í^ a ẑ»A;e%. 2. Cifrázza az 
éneket. 

&#ZXz/o0.' széles metszőfog, ix^cat ;(W 

Á-aj)an&.' 1. a cséplés után összegereb­
lyézett szalma és törekmaradék, 
2. későn született gyermek 

Á:aj)A7-ówja.' csirkeláb. ,4(%%/áfo& fw-

A-apcda^o^^; akadékoskodik. M » m%&7% 
6eZe »a me%%^A", cZe apdfoA; MMW67 
âpcóaA-oóZ*/;. 

^ap^o^ow; a nők olyan ruhája, amit 
gyorsan felvesznek, ha valamiért az 
utcára kell menni. 

Áx^oazfóaMa." toroskáposzta. iTówafo-
7ó%6a m#em %eA;%Á; efy Á;w Mr&áZ, 
ôZ6daz( Mj9oaz(daMaf. 

Mpoazfóâ eZea.- káposztával töltött ré­
testészta 

A%%)2%mA#%y%; mutáló hangú. ̂ wweÁ; a 

&(rp&%6.' vastag bokájú (ló) 
A:aj)%/eZ/a; kapubálványfa 
A-arâ yöZ." 1. trécsel, tereferél; 2. idegen 
nyelvet beszél. Máy az ám ĝ yereÁ;-
Á7omm6a eze& a awZá̂ oÁ; %^wgf%Z 

XxW." karaj. 7(fea, ay^y*^ efy A%W 
A;e%yeref / 

Á:ardíaZé̂ zá6a; minden felfordulva. 
.Ear6W&zd6a i;â y%MÁ;, Twz^yfa^arWa 
txW. 

T̂á/Áozaf-Aafom.' a község déli részén 
a Bánom-kert nyugati részén 1954-
ig megvolt a mintegy 100 m átmé­
rőjű s 10 m magas kunhalom, mely 
a nevét onnan vette — a néphagyo­
mány szerint —, hogy a több száz 
éves újvárosi—debreceni határper 
alkalmával egy debreceni esküdt 
hamis esküt tett, mikor ezt mondta: 
,, Vakul jak meg, ha nem debreceni 
földön állok!" Meg is vakult, noha 
debreceni homok volt a csizmájá­
ban. 1954-ben a Keleti-főcsatorna 
Szőllő alatti hídjához elhordták töl­
tésnek, s ekkor kiderült, hogy a domb 
felső része kelta kori lakó és temet­
kező hely volt, s a domb alatt szkíta 
vezérsírt találtak tölgyfa sírkamrá­
ba temetett csontvázzal. A mellette 
vezető szoboszlai út neve a XVIII. 
századi iratokban Kárhozatút. 

MrAoziA;.- káromkodik 
Á;ar»Ma." karikásostor 
ÁYzrtmáa Ma#.' főtt kása, melyre fbrra-
latlan tejet öntenek, ̂ őazfem %e&»& 
/rőafö&re AxzrtmáaMad^. 

JTarm&ÓM; a községtől nyugatra a 
Hortobágy folyóig, illetőleg Hortig 
elterülő, inkább legeltetésre alkal­
mas rész. Ügy vélem, hogy a „kerin­
gőznek a mély hangú alakja. Ezen 
a részen a Kadarcs nagy hurkokat 
vetett, s ezek közt kaszálók is 
voltak. A folyócska keringő folyása 
adta a környék nevét. 
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A:aro%%Zó; ölbeli gyermek. # g & &aro%-
%Zőií vów(, mt&or az a#;o& ?*teA;AÓM(. 

A;a/-ő%/6a /^ ^ereőfőa; ferfimellény. 
O ^ a m meZea uówf, Ao^y a &eró#(6íW 
%g Zeve^em. 

MrpáZ." lármázik, kiabál, csatorázik. 
^"e Mrpój m d % a%%y^, ví̂ ez(f a 
(Zówacxfaf / 

Á;araze»Á:.' karosszék 
Á;árfq;á8; kis, apró tojás, amit a babo­

nás öregasszonyok átdobnak a ház 
tetején, hogy kárt ne hozzon a 
baromfiállományra 

&oa/ár; a szekér hátulsó, zárt része 
6<W%z.' kis vesszőkosár 
toamafóZ ̂  &#3ZMWóZ; zajt csapva ke­

resgél. # e Axwma&y m<ÍM, Aag'y 
aZŵ ĝ /(Á: az emöer / 

Mam*y /^ Mzgm»r." kázsmir kendő 
/%w(; lucsok. C&wpa toa( ez a Gyerek. 
A;<Wo8.' lucskos. JTagfoa Ze^ a azoA^ydm 

ÁxzjgaÁxfazâ erwZőít.' dologkerülő. ̂ É va-
Zdw cae%a'6%r%e&, az »%;e?t tajxzjkaaza-
A;er%Ző%. 

&aazdMów,' rét. ̂ mytZaazMA: a JkaazáZZówf. 
&a&zra; ferde, csámpás. ^%%ye, (fa 

Axwzra a ca^zmá(Z/ 
Mgzrö;.' lábas 
JWZ(mmÓM6%a; katolikusok csúfneve 
Áxzfw/r^.' hosszú, ócska kabát 
&á&ccerea; búzával kevert rozs 
A;eĉ e6aÁ;.' X lábú készítmény 
& e c s W á M ; X lábú (asztal) 
&á%Z6ö%ezeg.' nagyon ügyetlen ember 
AreÁAZ.' köhög, köhécsel, a & a W magas 

hangú párja. Ikerítve is mondják: 
&eAeZ-&a7W. 

Á;eZevmy; egyfajta csecsemőbetegség 
&é7-/g&&M&/ lábadozik. Jlf̂ a %em va-

yyo& ̂ ó%Z, caaÁ; A;eZeÁ;-/eÁ;azeÁ;. 
Áre%ce/$céZ; bemázol. JVe A;e%ce/w;eZ(Z 

a%%y»ra Tftag'â / 
&e%yerez*&.' kenyeret eszik 
^eM^yeZ/w^ÓM; jó futó 
Á;e%y^A;ereaő^; családfenntartó. ̂ 4 /$;# 

Ze(( a Á;e%yír^ereaő%;e. 
ÁrereaÁ;e<f»Á;.' keresgél. ^4 mograf M z a 

Á:ör%Z &erea&egray/ 
Mrg'e.- körbe forgó, ̂ erae Wr&a. 

^e/-%Zó%; mezőőr, csősz 
Árerezat &ör8Ów; mázatlan cserépkorsó. 

^az( a Á;ereza$ A;öraÓMY wea »^y-
a%ydw(%Z örö&őZfem. 

Á;eae;.' fehérlábú ló 
ÁreaWf; kopott. A ^ y o m AresAef wá?t ez 

az Mj[;aa. 
A:eazA;e%ő%.' kendő 
Areveza 6egzwM.' szűkszavú 
^eve^e(%." gyenge evő 
Mze%-&öző%.' sok kéz közt. ^eze?z-

&özÖ7t éZve&zeM a 6 w W á m . 
A;ezea.' szelíd. ̂ agryo% &ezea ez a &»&-

maZac. 
^mZra^ZaM; aki n e m aludta ki rendesen 

magát 
H6a6ro7.- lóvá tesz. _0%%ye, o*e Ái6a6-

mZ( veZem/ 
^*e6/"WaZ." kiver, eltávolít. Jlfmó'e%#%-

%e% Aama/08a% Á)»e67-WaZjáÁ:, Aa mea-
iaMter»Á:. 

H/oto<Z; kikel magából. ̂ 7rre m á % é)& 
»a Á;*/oÁ%^am, oaz( meawíOM/am a 
maaam^f. 

&%/önyaZ; kifoszt, ^t/öryaffa TM^wfeií 
vagryo%á6^Z. 

H/wWaV; kiagyal, kieszel, ̂ fea ?%%( &* 
%em /%%(ZdZ(? 

Ar̂ Mf." felhevít. jáZ»& (Wfam ezzeZ a 
%yérg azaZm&áoaZ a Áremê zcézf H/i(fe%i. 

Ha%6emZ.' kifizet (tréf.). A^^zfóeráZaz 
%eA;em azágz /ormW. 

^iAaj^áZ; kidobál 
HA;M; rézgálic. .Kt&MueZperw&efegzfeMt. 
Ár^opoA^afówa; gyermekjáték, a bú­

jócska egyik fajtája 
&»Wfya%y.' kifecseg. (7 WfyaM/of/aH, 
%ew %̂. 

A;»M»-̂ a(.- kikerget. jEwraaaaáfoÁ; Á;t a 
A;ey6%ZZ a ^yere&e&ef/ 

A-*M^öZ.- kikiabál, kibeszél. ^ ^ % r -
főZfe az eaíaz v»Zá^%aA;, amif f%ZZem 
^Á;o( AaZZoM. 

A:%Za.' kiló 
W * g ; kelés, kelevény 
A;mcaöZ.' gyötör 
H m / ; kény, tetszés. ^/aayoM A"*%y*;& 

%eveZf*&. 
H ó % ^ % m M Z ; kieszel, kiagyal. ^TiÓM-

&wmZáZfam eazf a móWo/. 
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&^. arc. Jgó MpeZ váao/; Aozzá. 
^^páZZ^; kifülled, ̂ jixíZZo^ a ao& eaőw-
MZ o üefía. 

Â pam?2cgoZ.' kirendel, elrendel, ̂á jów 
ZaZe?: Á7%j9araMcaóZ(a, amtre az%Á;aíaem 
txW. 

»̂reaefó%." koldus. ̂ M^yíZeÁ; eZ eazZ a 
&»reoefóüf, a M»Zew m á % Twáaogrg'i/ám 

MraeozZ; kéreget. C/̂ y íZeA;, Aoĝ / e^%Z-
aZZwZ Mraeo*Ze&, waj megrűwfow, Ao 
<fÓMgrOZM2 ZWo&. 

Á;2r%Mö7.' kitesz magáért. Győr/*;^ 
jóZ &»r%&&öZ&%& a ZaAxzáaZom&z. 

Áw&e66^.' alacsonyít. 2Ve A;wae66tza(f 
Ze ma^a(f azoA; Arözẑ / 

Artae/a." négyes fogatnál a két első ló 
hámfája 

Ájíaê t; kései, késői 
&*3AáZ v. Á'W;ö6Zö8.' 1200 négyszögöl 

terület 
Á^^er^.' kicsinál, kieszközöl. üTW&e-
r/ZeZZem 8zeymya^%%/f%Z eazf a A;*a 
rttAáZ % ^ » . 

&wmw&#.' csekélység. ̂7 m^A; &ia?%W%z 
WwZ « fotódé M^eaZ. 

X̂ Wg".' készlet. jPáaz/or^W*^. 
»̂&̂ 6icÁ-öZ.' kifényesít. #%6»c&öZZ A:» a 
catzamaf, w$eZó( &mw^y az (fccxíra/ 

ÁrwMJ/aa.' kiskabát. ̂ áccwZe a ^ w ^ a -
aom / 

MazW.' biztat, bujtogat, ̂árra MazfeZ/e 
a /î aZ, Ao^y viaye &Z az mmycWZ a 
8zeA;ereZ ia. 

H&m«Zf." furfangos észjárású. F^yázz 
arra a &iZa?WZfra, 6e %e caaj9;o%/ 

HWe».' kénytelen. Ĵ tfeZe% vd%Zam Ze-
az?ír)2í a ̂ wzfÓMZ. 

^Zer^Z: felravataloz. ̂ rzaÓMÁ; %e%^meZ 
&t(e/-tZeZ(2̂  Wgr ww(mma reg'aéZ. 

H z W ; kisemmiz. _AT^M^a a feWr*Z a 
vaoyow&MZ. 

ÁrtvaayWo; hencegés, önmagának elő­
térbe tolása. j*&%r, AoZy aoa 6g%%e a 

Á-^áMcaiaÁroá^; erősen megkíván va­
lamit (különösen terhes asszony) 

&M%rá#oaoó%.' penészessé lesz. ̂ W r á -
aoaocZoZ( m<í% ez a 6ör. 

^ó6or»; kóborló természetű 

&oc#6aWa / malacbanda, rossz cigány­
zenekar 

Arocavoffáaz; rossz vadászok gúny­
neve 

A-ocMzáa; golyózás 5 golyóval. Inkább 
kislányok játéka. 

A:ö;ZóZ.' erősen eregeti a füstöt. JVtzz#e& 
caa&, Á;ö;ZóZ%aÁ: jBL«Z?%áreÁ;/ 

Á:oÁ;aa.' 1. kakas; 2. a pattogatott 
kukorica szépen kipattant szeme 

&oM%2/(W.' csúnya, feltűnően idom-
talan orrú 

&o&#awZZÓM.- karzat a templomban 
ÁrÓM<Zi&ser%y6%.' sült v. főtt csirkének 
az a része, mely a gerincből és az 
oldalbordákból áll. 

AxWt&a: szélgörcs 
AxWmf; üt, vág. ZZa %em W^yázoA", 
m^& /%6e ̂ ó%/ZW. 

A:oZomj)ír. burgonya 
Á-oZoMC 1. nehezék a kútgém végén; 

2. sárcsimbók a sertés szőrén 
/%w%%dztZ&e.' ételhordó edény, amely­
ben általában a gyermekágyas asz-
szonynak visznek ebédet. 

_ZTomáma&szo7M/-/o&#.' kisebb fok a 
Nagysziken a község középpontja 
és a Szőllő közt. Nyáron nincs benne 
víz. 

ĵ a/-dcao%y-/oA;.' A község határának 
délnyugati részén a Hortobágyba 
folyik. A Hortobágy és Karácsony-
fok összeömlésénél van az Andrássy-
telek, egy mintegy 2 holdnyi terü­
let, melyen a XVIII. sz. második 
felében a siklói Andrássyaknak volt 
egy kis kastélya. Halastavának és 
kertjének maradványa a kastély kő-
alap jávai m a is látható. 

&om%fg.' barát. JTomwía va#yo& W e . 
&omme%(%ó.' cselédbér 
A;owme%cw)6. bérért dolgozó cseléd 
&0M%eWáZ: ajánl. ^[omeWáZ;á(o/k éZ 
?%<ÍM eZy ̂ a^ama /wZaZem6érMgX;. 

/;oma%(Zó; parancsnokság 
Á;omiaz.' 1. durva; 2. kincstári ruha. 
Jfe&Wwf AőrdW máy eazf a A;omwzZ? 

&07%wz&e?M^r. katonakenyér 
AromoMZ.' kihúzós fiókos szekrény 
&om(Wo#m. kénvelmesen. TVe atease-
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^oWtr.' nagy vasíazék, füles főző­
edény 

ÁXM̂ af.' 1. ostorral pattogtat; 2. ha­
rangot kondít meg többször 

&o%3&r»6á/; összeír, ̂ á Mfe% ̂ oywA;rt6áZ-
jdA; a Zók^ÓMazá^of. 

Á;o%a/;r»MZd.' (rég.) összeíró 
Á:oW()?/.' (rég.) hitel. iToMfówm ve^em 

eaz/ a ̂ pe(. 
&o%(ra&)M(.' veszekedés, civakodás. 

^owfra^^a.' szerződés 
Ar<WyaMvoZó%.' nőknek való gyengébb, 

édesebb szeszes ital 
&o%fyo&z8." a lakodalomnak az a része, 
mikor a menyasszonynak asszonyos 
kontyot raknak fel. 

&07M/&; ért valamit hozzá. ̂É catzawwi-

^opazWza; tarbúza 
to^xwztMt().' lenyírt hajú, kopasz (tréf.) 
&(%)e.' 1. kakas; 2. kopogószellem 
Á%%)erfa; boríték 
ÁroyciMr." semmirekellő, ingyenélő. 2Ve 
og'̂ yafoÁ; a%%aA; a 6%/awa &op(%MrMe& 

^o^ydWe.- kopasztólé. .FeJ/óZ m ó % a 
^oppó%Z^/ 

A;oj)örcóZ. kapirgál 1: A;öporcŐZ 
^ówrtcáZ. kószál, csatangol. Zfora &o%-

tör%yo&)ztt; roskadozik a betegségtől 
A;ör%ytMZ.- óbégat, céltalanul nótáz -

gat. 7( A;öntytMZ(a& Aaj?%aZ6a az 

törpact6ere." korpából erjesztett lé 
&ó«8Zo/ów.' disznótor vagy egyéb étke­
zéséé alkalommal küldött ajándék 
a sütött-íozött ételekből. #o&zf#m 
%aaya%yám%aA; efy Á;»a ̂ówa/oZówz;. 

&o&zmÓM.' tisztátalanság, sebesedés a 
fejbőrön 

A-oazorÓM." koszorú. T̂ eZe w%( a M&z 
/a/m Á;oazoró%taZ. 

ôazvájoM.- a fodrász csúfneve. #ozzd-
wő%f mgow #Ao a ̂ oazvájówAo. 

&&«.' dallam. (7oymw%z a kofája e?meA; 

WZóa^a; egy fészekből való, egy 
kotló alá tartozó 

A?aMfoo.- kopog. 2Ve A;aM(ooj mó%, %em 
ÁaZZom az óraítfW/ 

W o z ; kutat. JW# A;ô ozo7 off « z&6-

A;ofywá%.' (rég.) pocsolya, ahol a 
szekér megakad 

W w W z . " állott víz 
Jkováff̂ ; szállás 
Á:öjD&coZ." kapargál valaminek az alján, 

1. még &0j9ÓrcóZ 
A-Őrmöa. 1. tolvajkodó, enyveskezű, 
ragadós kezű. iTŐrmöa w^^ wá% w^o-
MaÁ;orá6a w. 2. régi iskolai büntetés­
mód. A gyermek az öt ujja végét 
összeszorította, s arra koppantott rá 
a pálcával a tanító. Kisebb fenyítés­
nek számított, mint a tenyeres vagy 
a íenekes. 

Jkórf̂ AajtodZÓM; láb (tréf.). JSmy?%o/fw 

&Ö6z&özw&öd'i&; közreműködik szor­
galmasan valami közös munkában 
Jó% Á;w;6Í%y e, eotaz 7%%p »( iköazÁ:ö-

&Ő8zmáfe.' pöszméte, egres 
^ö^ZrezWaw ^^ Á;őWva7aw. akasztó­

fára való 
Á;ő($8." a deréknak az a része, ahol a 
gatya korca húzódik. .Eofiawy ír o/f 
a mz. 

&öfő%a%.' kötekedik, ingerkedik. Ae 
&ö(ó%graye(e& W0e/ 

A;ő<ö/6í*az&őa'%Á;.' akadékoskodik. Twf-
Aofoó', Aoo!/ faw% Mfyóó' m^WíÁ; /köfő-
Zó#3z&őa%. 

A;öfözef." mintegy 10—12 szép csőből 
álló összekötözött tengeri. Ezelőtt 
ilyet küldött minden tengeritörő 
szülő a tanítónak ajándékba tengeri­
törés idején. 

&ó#ffa?.' kelt tészta 
&őfy/ö/ÓZ; kutyul, összekever 
&öz<fpwfe;%.' középkorú 
Á;reá'e%c / konyhaszekrény 
&r»pfój; kripta 
X;rM̂ aL' ,,krú" hangot ad. 7a'eA#Z% 

Á-WC2Á", ArwcÁ;d.' a kemence mögötti hely 
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&%cor<xf»& ^ ^comg'.' kuporodik, le­
guggol 

&wcw; (tréf.) disznó 
^/er; kézitáska 
Aw^aoZ; meghúzódik 
ArM%&oz; gúnyol, becsmérel. jVe &%%^-

&%Ztpm(yów." viskó 
A;M%cgMráL' kéreget 
&%%aörca.' a görcsök egyik fajtája 
&?m&zeZ%Z.' alattomosan szelíd 
Á%myoráZ.' kéreget, kikönyörög valamit 
&%j%%. 1. fedő. ̂ 4^y efy Arẑ xt wze(/ 

2. (tréf.) fej hátulsó része, tarkó. 
F^ydz, mer &w2xi% vóoZaA;/ 

Áwjxfacaerép/ a háztetőn levő görbe 
cserép 

&%pec lókereskedő. ̂ ezeca caap(a& a 
Ar̂ pecceZ. 

&%p%Á%&.' rikító kék. ^%jMH6-jajüereg 
feaz a 6%r(xf. 

Â porogr. guggol 
Á^M^Axz; gyékényből font tojástartó 
&tWz#; bátorság 
Á%Wfor. egyházgondnok 
Mryaf; kerget, hajt. _E#rgYza*í&)& H a 
ayereÁ;eÁ;ê  a &W:er(ZMZ. 

Mrjdf caap; lármát csap 
Mrfa. rövid. F^yáz, mer fe A^zW a 

MrMf/ 
MrM%-/wr&*(%." röviden, egykettőre. 

^/a, êreazfajDÓ̂ oÁx;̂  w MrM%-/%r-
caá% eZm(̂ az/̂ e)k. 

/;%&&.' sertéshajtó szó 
&%W-/tfeZ.' szemtelenül keresgél. #%Z 
&%WfoV-/#effé'Z oáa6e%( a %afyMz&%? 

A;̂ rwxt.' a disznóól rekesze. 
&%#og\- lappang, bujkál. # ^ X;W^(oÁ; 
of̂  a aefwf6e? 

&M(ya6%r.' (rég.) nemesi levél. Me*o a 
az^p%a^yapdmMaA; meavÓM^ a &%fya-
Mre. 

%̂(ya/ejw.' tatár. [Tĵ ároaf %a a ArM̂ ya-
/ej% pwaz/^o/fa «% ̂ afdrjáráa %Zejé%. 

A;WyaMz».' tréfás mondás gyermekek­
nek. Gyere caa^, fe ̂ »a ̂ M^yaMz*/ 

A;%fydZA;ô »Á;.' huncutkodik, pajkosko-
dik. ̂ %%eA; <% W%em6erMeA; me'fy m m -
<Ẑ a va% Á;e<Zve &WyáZÁxxZm. 

&Wyapgcer/ olyan gyerekre mondják, 

aki mindig a kutyák közt szeret 
lenni, vagy azokat kínozza. 

&%fyaWZ.' nagyon, borzasztóan. iT%-
(yd^wZ eZ/draffam. 

Á^yaazor^dw; zsákutca 
Á^yo/eremfeffe; káromkodás 
A^yaiWó%.' kisebb hivatalbeli ember, 

aki a nagyobbat kíséri. 
j%y &Mfy##f#ü w jöf «eZe. 

&Wy%Z.' kavargat, összekavar 
A-%z6̂ oZ.- koptat, ̂ e Arwz6t/öZ(f a r%A(W / 

ZdWZa%A;o(Z»Á;.' láb alatt van, útjában 
van másoknak 

ZdW&d." lábacska. Me&/óz^& a Zá6*A;ó<f, 
Á;»aa%yám / 

Zd^ymoaó; lágyabb mosogatórongy 
Za^afó%g; jóllakatós 
Zám^oay^fda^or.- este 
ZámpaAq/wa; lámpaernyő 
Zd%#eZó.' kenyértésztából készült tész­

ta, melyet megzsírozva fogyaszta­
nak még meleg állapotban. 

&%jx#«Z.' tenyérrel paskol, ütöget 
Zapo%yogr; kisebb dombocskák, leg­
többször régi emberi telephelyek 
sírdombjai 

Zopoa." ősztől kora nyárig lapos víz-
állásos hely, nyáron az újvárosi 
határban sziksóval borított száraz 
vízmedrek. Ilyen a JVaay-Zoyoa, 
Jfâ ooZ%a-Zaj9oa. 

Wör. csavargó, tekergő 
ZafyaÁ;.' pocsolya. Cawpa ZafyaA; az 
em5er eze% az Z7/%xzroao%. 

WyaÁ;oa.' 1. pocsolyás. 2. A lakatosok 
gúnyneve 

Zaza%ya&óZ; elver, nyakonver 
Zazgw&dZ.- kényelmeskedik, ellopja az 
időt. Jdrjom a A:eze<Z, %e ZazawM%; o/( / 

Ze66e%ca." tésztaleves, az újvárosiak fő 
eledele 

ZeööcsmoZ.- lebecsmérel, kisebbít, gya­
láz, i&ír azír eazf a fmów( ?w/y Ze-
óőc^mfZMt AreŴ eA;. 

ZecaeZoea*.' fecse-locsi, fecsegős 
Zec3-j)oca.' pocsolya, ̂ eca-jooca rntWe-

%%/( az wccáw. 
Ze<fo66a%. összeesik, összerogyik. 2e-
(Zo66aMÓZ e66e a %#ey ?weZea5e. 
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W&/^&.- lefekszik. Olyankor használ­
ják, ha a lefekvőre haragszanak 
valamiért. Zeó'öaZöM mggr «Z/:o%ya/-
MjY. 

Ze<Z%a.' eredeti jelentése mellett abban 
az értelemben is használják, hogy 
'erővel lefektet'. lW%&Zam a #yere-
&e&ef, oaz( d(;őfZem (a%yáz%». 

/^Ze.- levesféle. Jl Ze/^ZA %e/% %aayo% 
azereftA; e/mé? a M z W Z . 

Zg/eZp̂ zőZ; felpénzt fizet ki valamiért 
Ze/efyeZ; be nem áll a szája, folyton 

jártatja a száját 
Ze/oróZwZ; leesik. 2e/or^Z( a W^riZZ, oaz^ 

ZeatTt&eaVÁ; (-eẐ ); hetvenkedik, nagy 
legénynek tartja magát. A^e Zegrm-
^e^oy, ?%er eZre&zem a êgZveó'ê / 

Zeamyem6er. nőtlen ember 
Ze^m/eae%.' betyárosan, fiatalosan. Ze-

a^%yeae% mozoa m ^ miWta. 
ZeAáj( ̂ -oZJ." fenékig ürít. ZőAöj^fam 

ZetMoaofZtA; f-öZj; lerészegedik 
Ze^W66ef; legkésőbbi időben. _Le&M-

aő66e( ])ÍMfe^e% AozzáÁ; vwaza/ 
ZeÁ:ocom(Z»Á: ('-öẐ ; leguggol 
ZeA^aAafZ (öZ^; lehajol, leguggol 
Ze^j)om(Z^ (öZ^.- leguggol, guggoló-

formán leül 
ZeZö& f-óZj.' levet, ledob. Z/eZö^e ez a Zw. 
Zemam<Z ('-öẐ ; lekésik. Zemaraffam a 

Aafoa vo%a(rifZ. 
ZeWt( f-é"Z,).' előreviszi a dolgot. A^em 

aoAxtf Ze/wZífeM a Adz%áZ. 
Ze%^z ("-eẐ  / lebecsül, ̂ e m meayeÁ; oáa, 

mer o/( Ze%íz*A; az emterf / 
Ze%m.- vonalzó (rég.). Még az első világ­

háború táján az újvárosi református 
iskolában a legtöbb gyerek vonalzó­
jára ezt írták gondos kezek: „Isten 
szeme mindent lát, el ne lopd a 
léniát!" 

Zémma; (rég.) fizetés 
ZgjMjmiZ.- legyőz, túltesz rajta. JVa fí<yg(Z 

Zept^áZ(«& eze& az a^)mMaáao&/ 
Ze^MzMZ." leszid, lemocskol. C W % y á % 

Zepwz&óZfa o( mtWőMÁ:* eZ6#, m á % 
ma^M%^ ^ me^ao^aZZoffw^. 

Zepoca&oW?'dz; legyaláz 

Zeaö̂ MáZ." lenéz, lekicsinyel. JTdr «%My»-
ra Zeaö^MaZM* az e m & W . 

Zea%Z; lebarnul. JóZ ZeaiZZfem a %yámM. 
Z^efmZáa; e világ. ̂ É Z^e^tMaoM %$%-

cae% q^z% re^e%e/ea ̂ ó% emóár. 
Ze^Z(; 2Ve&em m ó % Zefó// (letelt), ez 

már nem illő az én koromhoz. 
ZefemYé'Z.' lefekszik. Gyermekeknek 

mondják így, vagy tréfából. 
ZeféYeyepéZfef, Á-$Z6"ayepéZfe(.' letérdel­

tet. (A régi iskolai büntetés egyik 
neme volt.) 

ZefW; elintéz, kifizet, ^azf az aáoMgaf-
ao( *& ZefwMwÁ:. 

ZewẐ ĝ .- 1. börtönbe zárat; 2. lejjebb 
ültet. Régen az iskolában érdem 
szerint, tudásuk sorrendjében ültek 
a gyermekek. Aki nem tanult, nem 
tudta a leckét, Ze?%effe&. 

Zeí%wy f-ô V.- learat. ̂ dw%op Á;»mőay&%Á; 
a /SzwyeaTie, oazf ZevdojMÁ; aazf a &&? 

ZeveZea; bűnös, gyanús ember, aki már 
büntetve is volt, vagy olyan, aki 
már valami tettéért idézést ka­
pott. 

Z»6%c bíbic 
Z»c»Mc»ó; árverés (rég.) 
ZmadT".' nagy kamasz. #ooy ZtM^ár 

Zt^zaÁe." rendes menetütemben 
Z#ya&; kis, könnyű sapka 
Za%ca; fapad 
Zoca»-/ec&».- fecsegő, fecske-locska 
ZocaoZÓMffzóa; húsvéti locsolódás 
ZocAoa; túlérett, Zocaoa &Őrfe 1. Zo^yog 
Zoaér." rakodóhely. l^wpe/f az ea*az 

Zdaer. 
Zóaóa." 1. a két rúd melletti ló mellé 

fogott harmadik. 2. olyan ember, 
aki szeret a dolog elől meglógni. 

ZoAöjf f-öZj; erősen igyekezik. Zfota 
ZoAójf &eM(Z o;<m er&»ae%? 

ZóArAec/.' nosza rajta, indulj ! 
Zó&AecéZ.- lót-fut 
ZomafóZ; szemetel, lomol, rendetlensé­

get csinál, ̂ aíaz %aj9 caaA; ZomaYöZ/oÁ;, 
áe %em aeaíZfeA; reWe( camdZ%$. 

Zomog; rendetlen 
Zo%cso3.- lompos külsejű, piszkos, el-
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hanyagolt ruházatú. JVmyy Wcsog 
(taazo%y, aemmt eĝ yeó/ 

ZoWa^.- jár-kel, ide-oda fut. AemZom, 
Aova ZóWa^ez a Á;ia jBaze%y» aM%y$ra ? 

Wyog; túlérett. 2x)fyo8 A;őr(e; 1. Zocaoa 
Zof&Z; felingerel. ̂ É /eZe&ígre Zov&^a az 

Z<9%c9ZáW." görbe lábú. j^em ^om, m» 
fecciA; %e&» a65a a Ző%caZd&2f6o. 

Zô cZőrög'; céltalanul j ár-kel 
yőwg'ereziÁ;.' haszontalanul lopja az időt 

céltalan jövés-menéssel. 
# w % A%g^r&azf^Z eg'íaz wajD? 

Zőfy/öfőZ / kevés vízben kimos valamit. 
7^e% caa& A;»Ző(y/öfőZfem eazf a 

Zi/ca^oaM^oazfa; tejfeles káposztaleves 
bő lével 

ZíZcatazár.' lókereskedő 
Zm&zrdzg; nagyobb testű darázsfele 
Z%//tre(y.- lótetű 
Zw/ormá^a.' a reformátusok gúnyneve 
Zsw/aMe; lótrágya 
Z%(W; lóistálló 
Z%̂ er%a.' lucerna. Zfoazfam A«z« efy 
aze&e*r ZWer%áf. 

macaaZi; nyakleves. MeM%z<Z ma^a^Z, 
mer &ap&z ê y macaaZif MZZem. 

TMacĝ xzMaíZrá̂ ; nem sikerült dolog jel­
lemzésére használják, á̂ m^»w 
macaÁxiMacZmgr Ze<f óeZőZZe/ 

macaMztA;.' tréfál, mókázik 
maca&wra.' maskara. Legények öltöz­

nek fel mindenfele szakadozott ru­
hába, kormosán, álarcosán egy-egy 
lakodalomba, s ott különféle mókás 
dolgot művelnek. 

?%WáfM#a; mezőről hazahozott ma­
radék (kenyér). Gyere ca%&, Aoaz-
fam efy ̂  mWárZdZfáf. 

magr^a^vaZoM." önző, másokkal nem 
törődő, zárkózott 

mggmwZ jcWe&efeTZeM; ápolásra szoru­
ló. i?»zo%y, %«gryaj9á̂ oÁ; m á % mag'áyaZ 
j(WeWefZe%. 

má^Za; szabályos rakás. JlfáyZáóf/ ra-

magrZó̂ .- szaporításra alkalmas (koca) 
map'ZdW&ezf ów.' tenyészkoca 

ma^yaráw." kereken, érthetően. JkTê -
mo%fam %eA;» ma^yará% a mayámé. 

#%&&)&. nagytestű, lomha ember 
maAome<Z; nagytestű, hatalmas ember 
mô caaÁ;.' majdnem 
m a M m a ; tűzoltógép 
w«A:)kopá%c6. aprótermetű ember tré­
fás neve. .Bdf ̂ e m*f aArargz, /e ̂ia 
ma^Oj)á%ca? 

?»aA:MZa.' igen kis mennyiség, ^ y 
ma&wZ# %em ao&, (Ze a%%y% Zwz(em 
amca. 

ma^z;»m^.- eredeti jelentése mellett 
tréfásan a ,,jó alak, jópipa" jellem­
zéseként használják 

maZ(tc5aWa; rossz cigányzenekar 
ma%0%rZ(%.' fehérnemű-mángorló 
mwm^wrW.' mángorol 
mara&za; nyugalom, megállás. Tfaza 

êZ m%%$ eaẑ  a <%/ere&eZ, mer %»%ca 
maracZáaom (%ZZe. 

márcm&» AóZé'; a népi hiedelem szerint 
amelyik lány a márciusi hó levében 
megmosdik, megszépül 

mar&oa; 1. marokszedő; 2. erős fbgású 
ember 

warcxZt; beteg (rég.) 
marászó&z.' lúgkő 
?)%«&»%<%.' kénes gyufa (rég.) 
máaogyyára.' másodszor 
máawi;á v. máaMve." máshová. Te(%/»fe& 
aaz( a (foAá%y( máa#%e. 

?)mWg'e@%.' a falu másik végére való. 
,á m%Zf â&ár%aj)t MZ6& rneyverfe/k 
e^y mágv^eafY. 

ma8zmd%/A;öZ.- piszmog. _3f# ma&zmów-
AröZaz a%%2/» ídejwy? 

mdazfigdZ.' bemázolgat, beken. iVízzt-
fe& má%, Aop-y 6emágz^dZfa az a 
<fyere& a A;*j9̂  ZeÁ;vórroZ. 

mdzaa; tizedesmérleg 
megraMröZ. forróvízbennagyjábólíelíoz 
megraórt̂ öZ.' megfenyít, megver 
?Meg%z(%/%az/dZ.' 1. átalakít; 2. megver, 
verés által meg akar javítani. 
^afo?ia 7&(vá% a^y^azfá^a a /t;áZ. 

?)tê áZZáa.- szünet, pihenés. Á^mca me<y-
óZZáaa Á:oraAaj?̂ aZ(i/Z &íg&ü eaftg'. 

me(/6omZi&; megtébolyodik. ̂ aZZo//á-
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m e a W W ; megver. üTtgMe ta m,eg6%6oZff; 
a jdm/áY. 

weaWwA;.' elrejtőzik. Jfea6w^aw % 
6oÁ;oy6a, & váriam j/jke(. 

meg'á'áZma&oa%; erősen meghízik, meg-
testesedik. Zfoay we^aZma^OíZo^ ez 
a «7%caa, mt;ówfa /(rAe we%Y/ 

mey(föaö%yöz; megdönget, megöklöz 
wegra'őmőcArŐZ.' kézzel erősen megnyom­

kod 
me#űhwy f-öZ,); megtöm. JlfeaaWfam a 

Z*6d(. D e így is mondják: meAf^ö/-
(em a Z»6df. 

mê (Z%r%cÁ;6Z.- megmaszíroz. Jfe^óZw-

mőgreMt^.' 1. egy szaporulatot hoz, 
megfial; 2. a gyermekek mondják, 
ha valaki a sárban elesik. Cawye 
f W a meaeZZeff az iífo%. 

meaemeZt magrá(." többet emel a kelle­
ténél. jVog%/o% meaeméZfewt magra m, 
6eZereccae%( a dere&mw&a. 

meae^eM." bukott személy. JVe %eaW eZ 
aaz( a jd%(, az a%%ya w ?%ê eaef vówf. 

meaír; megelégszik, jfeatrem e% eMoYe 
e(y A;w aaixzMy% AroZom^trraZ ?a. 

mea^e^iÁ-; olyanra mondják, aki szem­
mel láthatóan belebolondult egy 
lányba (babonás mondás). 

?%eaag6ed f-éT); 'belepusztul, megdög­
lik' féle értelemben, de csak ebben 
a mondásban: .Maja" meaae6e(ZeÁ; 
e&6e a wa^y 7?%6Zea&e/ 

meajároMg; elég jó. Milyen az idén a 
tengeri? Meajór<%/8. 

meajárW; lépésben vezet. JárfazW 
?%e# a Zovaíxt̂ / 

meajoWZ.- megjavul. #ara meajo^MZ^ 
az iWő%. 

meg^wAágZz^: megszelídül, megcsende­
sedik. ̂ Z6%az& Aa?%ro&@a% A;eazfe, (Ze 
&W66ef, m»A;&r Z(í(fa, Ao^y me'Aramca 
tyaza, meajwMa'zo^. 

meajwM&zif ^öZ^; megszelídít, meg­
csendesít. jSWp azd^vaZ ĉ aA; mea-
j%Aáazí(o((a oaz( wfeaapdmaf. 

meaZapog'a^ ̂ -őZJ; megpaskol 
meaZeWówg." elég jó. JlfeaZeAe(ő%g vówf 

az »áW (erm^g. 
meamac&Mgo(Z^.' megcsomósodik. ífacZ 

Mt/wccaam m á % A;t a Záöomaf, eaíaze/vt 
wea?%acaMao(Zo/(. 

wea?MáaöZ.- megváltoztat. M(ígMa^)ra 
?»a?̂  meawtáaöZ^a a azaw^. 

meamwaírdZ; megszemlél. JówZ mea-
yM«gfráZ(a a jd#yf, eazreve^em. 

?MeaMa(fmaöZ.' megfenekel 
?%eaMe&g,szfé"Z. megharagszik, megorrol. 

^zír az efy azavaWr w^yo); w»ea-
Me^eazfeZ^ rám. 

meaHya&aZ; nyakon ver 
?w ea% yírMZ; megnyirkosodik 
meaMyom." agyonnyom. 4̂ A;oca Xref 
/»;áf TzyomoM mea. 

meaoA-o^f, /eZo&oa^ ̂ -öẐ .- felvilágosít. 
FaZaH %agyo% /eZoÁ:o8Í(offa, Aoay 
We/memZ a peröe. JlfeaoÁ-oĝ ô áÁ-, 
wzer mag%WZ wem fa/záZ/a w%?za H. 

meaóWáZ&'aZ ("öZ^;megver. ̂ <Z<Z$&Ae%-
ceaeff, 7%%^ a /eZaóvíaegteA; meaóWaZ-
aa^áX:. 

meaöZvag; megszámol. MeaöZvag^am a 
6ír^áf, meavaM. 

wzeaówröZ.- megneheztel, megharag­
szik, .á ^i;^^ Aog*y meM-őazömfe 
w w % a a ̂ a%ácao(, mea meaówröZf m?%. 

wea&wref.' megőröltet. 0%rezg(Z me& 
ÁówMaj) eaz( a A;*za Mzáf. 

>M€araX: (-öZJ; megver. Jlfeam/r/a a 
Á:ő;&ö)kZ m $ W g % %aj). 

weare56e%(-éZJ.' megrezzen, megijed 
mearepWáz; ráncbaszed 
meare^gráZ.- megjavít 
7Megr/-e/WZ.- meghátrál (rég.) 
meoroM (öZ^.- megbabonáz. Mearo^-

fô fa a M6a. Jtfê ro%fo((a a f6Ae%őÁ:gL 
?%6or#W.' megtermékenyül (a sertés) 
meai/^őW^ (oZj; megütközik. JVa-

^yo% ??tegr%^M67% rajfa, m%Á:ör A^ZZo/-
fam, 7M* förfeW& vegZZe. 

/M€a%xzgaZ; megpatkol. Gyere &omc«s, 
ixzaaZo' mea a Zozxtma^/ 

Mieave&z -̂eẐ .' 'gyűjt' értelemben is. 
Jüfegrveazew a r%<!a vír*(. 

7?)eaWewe(Z*A:.- meghajlik, meggörbül. 
TeZ)eae% meave(eme(Zef( ez a a"e&z&a a 
?ta^o%. 

meave/^ezt^, megwe(ZZt& (éZ^; megújít-
ja,a tollát, elhullatja a régi tollát. 
JlzearefÁrezê  a fy%&. 
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meot?W?'&.' elhányja a tollát (a tyúk) 
meowaz." elvisz. JkTeavtazem ,9z(mÁ%W&-

?;<%& az a^ÓMaaáoof. 
meovo»?iZ.' megnyirkosodik, meglágyul. 

2%6e a Záoy t(Zó6e megwoWZf a fej9er-
feü. 

wegrzaWZ.- 1. megcsömörlik. JMegrza-
6áZ( « ĝz/orníÁ-. 2. megeszik falán­
kul valamit. .K^ea ww( az eg'íaz w&-
/ffẑ AraZ megrza6áZ%». 

meozÁjowZ.- megkotlósodik. ^fámm fo-
jáa zápwZ( ?%eo a &ofZ(% aZa/f. 

menzátA/offzX; ("-öZJ / elméje elborul 
we/;eg; melles, kebles. Takarna, we%;eg 
ja%y. 

me^A-; mellék, vidék. fforfoMay mej-
j/&e. 

weÁr." melyik 
meX-caoMcad/.' előre rág ételt a csecsemő 

számára 
?%e&caWdZ.' nagyon megbámul. Az a 

hiedelem, hogy az állapotos asz-
szonynak n e m szabad nagyon meg­
nézni valamit, mert olyan lesz a 
gyermeke. A^e mzd a%%y»m, merf 
?%6'a meAicaMa'áZZo^ 

meA-caMfa^öL" szalmacsutakkal fényes­
re tisztít 

weA'/érfóüziÁ'.' fertőzést kap. Me&/er-
fó#zőff az Mjiyom. 

7%e&/»#cöZf#f; megkínoz, megugrat. A^a, 
a majcZ me^/mcöZ^af ZeaaM66 emóé/-
Zez 6e7óZZg<f. 

me^/cr/af; megtermékenyül. J)feA:/q;a-
foff a jRózaf (tehén). 

meÁ;/rÖ8föÁ:oZ / megreggelizik 
me&/#ZW / a száradás nélkül csomóba, 

boglyába rakott szálas takarmány 
hasznavehetetlenné válik, mert át-
fbrrósul. 

weMamaíf (öZ^; felbosszant. Jlfê  ?ze 

7%e&JW6á#'z*A'.' elméje megzavarodik, 
elborul. í)f i/;or mea(w^a a /^a eZea/tf, 
meMiMazoff. 

maÁ:Mr(Z.' telehord. 5"ör<Z megr ezf « 
Aora'dw/' v/zzeZ/ 

meMwmZ." kés fokával megtisztítja a 
sertés vékonybelét 

me&Mzaf; 1. lókapával megdolgozza 

a tengerisorok közét; 2. megbolon­
dul, ill. valami elmebeli hibája van-
jf# camáZaz off, mea w e y Mzafva? 

me^Maágcwf^. megérik. ^feÁ;Madao-

w e M e % T éẐ .' 1. megveszteget. ̂ j#Zz-
(Zzó%̂ Z 6iaz(oaawt 7%e&&e%fe efy ̂ tcaif 
a X;ereÁ;e/, mer efy&effóre eZm^az/íA; a 
(fówgráf. 2. elver. 7aZe%ege% 7%e^e%/e 

meMéra^Z.- 1. kergekórt kap (juh); 2. 
megbolondul. T á m me^gra%Z/gZ, 
Ao#y »;e% 6oZo%caáaoA:a^ /gazáZ? 

weMmcaöZ.' megkínoz. [7ay meA;Á;m-

A;gZZe( MM7M. 
meMiraéZ; megver. JfeMtraeZ^e a &o-

we^OMyfyöZ.- megcibálja a haját. Jüfe&-
Á:oMy(yöẐ a a ja%(. 

me^oazmÓMgoa'iA;.' a fején a tisztáta­
lanságtól lerakódások keletkeznek, 
mely ki is sebesedik 

me^ofZówgocZ^; megzápul (a tojás) 
me&&(Wya#080#% TöZ^ ' olyasmit érez 

mintha részeg volna, úgy is visel­
kedik. 

mgM%)f?/#xZi&.' megbüdösödik, ihatat­
lanná válik (víz) 

W & Ő M & ; melyikünk 
7Me^&"%ytÁ;ez.' 1. kérésekkel megközelít. 
^%aem za me^^őrwy^eze^, Aoay j(ír;aÁ; 
Aröz6e a /e&Z Moy%6e. 2. tisztességte­
len ajánlatot tesz leánynak. Jlfe&-
&Őrm/»&e3z/e ^rzatZ ta. 

we^á%föZ, eZprÍMfőZ.- megver, elver 
meA%)#mAöZ.- vízzel befröcsköl, hogy 

könnyebb legyen vasalni (ruhát). 
we&pocaí&öZ.' kegyetlenül elver. J#%-

Áróf 6efyáro#m me^ocaíA;öZfáÁ; a A;oca-
má6a, <fo/;(or( ̂ eZZe( A^%*. 

me^o/áao(ZiÁ; (öZj; megtelik az arca 
mg&joofyöZ.- megpaskol, meglapogat 
meÁ%)ö/ye(Z (-éẐ .- megpuffad. MeÁ;pö/-
/ef ̂ má* a ^ Z<í6am. 

me&aoMZZ." soknak tart. M d % me&ao-
ÁráZZo^aw a (fovaô , caaÁ; weywo%f«m 
am» a azíveme( %yow/a. 

meÁ:aMpr»ÁxíZ.' pálcával, seprűvel elver 
(gyermeket) 
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wőÁ;aza&a(f f-öZj.' sérvet kap. Me&aza-
ÁxzZZ a %a^y ̂ f%6Z%zg6e. 

meA^zea ̂ -éZ^; felvág, megkezdi a vá­
gást. Me^azeg'* a &em/eref. 

me&azaw0%7.' meghálál, viszonoz. ^o"-
(fwym *a A;őazö%öm, ma; meAazrzwg'aZ-
Zow. 

wteA:azo(yo80(ftt; meglágyul (túlérett 
gyümölcs). .Me&azofyoaodo/f a Xrör/z. 

me^azor^Z; 1. valamire rászorul. jfe&-
azo/%Z( a (êígrert (Zawg'ó6a. 2. össze­
zsugorodik. Me&8zorwZf a 6%íza-
azem. 

me&fd%cö//af Tö^.' megugrat, ráncba­
szed. JVa, ?%ö;(f me^MMCöZ/a^MaA- ̂ ẑ ef 
Á;afo%ájeÁ; / 

me^er^Z (-̂ . 1. vallási értelemben; 
2. a jószágot fordítja vissza. Gyere 
rÓMzMm, /erázad me^ a mmeaeZej^/ 
(Nd.) 

?%ê (eaZéZ.- megver, elagyabugyál. Ja?í-
ca»( meA:ZeaZeZfe az (%#;#. 

meA-Zefezz; a mértéken felülre dob. 
Me&Zefe'W v. Ártfe/A'zt a tornyot ill. 
,,(ormo("; 2. valamivel többet tesz 
hozzá. Tefezzze meg' má?t aaz( a 
(f»;ÓMf, Mayta aoAraf Á-eZZ ír/e /*zeZ%*. 

me&Zíp (-éZJ; haját megcibálja. Ca«ae-
%e" me^ípfe a me%y^. 

mê Z*azZáZ/;oá'»Á; f-öẐ .' megmossa ma­
gát a napi v. heti piszoktól. ÜTmf 
AáZ eywz MZe%, caaÁ; (YwárMapra jar 
Aaza ??te^wzfáZ^o^%*. 

me^Zojówz; kitapogatja a tyúk tojójá­
nál, hogy van-e benne tojás 

me&föró"#a%Á; ̂ -ŐZ^; megzúzódik, meg­
nyomódik. Jfe&för6#dőM az aZma. 

mé^ra^áZ; megvendégel (rég.) 
méZág; mókás, tréfás, tréfálkozó. #e-
Ma emóer ez a Mwfor 22r. 

m e % % & ; mókázik, tréfálkozik. V̂e 
rn^Mz md%, Aa%em caaA^yam m o W 
mep az w/az#f / 

me%6%Á;e. mehetnékje. jfmó'&f me%ő%-
A;e;e t%%% e%%eÁ; a ja7M/%a&. 

mem/M; villám. J?oay a me%yM caap-
jom 6eẐ (ZZ 

merefazemm.' dülledt szemű 
meraz; bátorság. Gyere »(fe, Aa z;am 
6e%?te(f meraz/ 

meaaz»ZáZd%; távcső 
meaferemóer." iparos (rég.) 
?%eafer&ea%.' ^-éZ^/ tevékenykedik. 
JVem fom m26e mea/6rA"e(Z*Á' ez a 
êrecÁ:», (Ze %em aô r jów/ wroA: 
fMZZe. 

7»2C»aajoÁ;a.' kis, könnyű nyári sapka 
/mcaoo'da.' milyen. ̂ T* mzcaoffda, %e)% 
ZeAeZ máa. 

//(ío'er.- fűző (rég.) 
mmo^Z^a." örökké. J^tWí^// eazf Aöjfo-
aa/fy%Á;, (Ze %em ír a aemtmf / 

mmayá%.- mindjárt 
Wr#eZ&Z»& ̂ -cZy.- dühösködik, bosz-
szankodik 

míraea; dühös, bosszús. Jrfj. r/e míraea 
mg'yoÁ: arm a A^m?íy Á-ojö&re/ 

/Mfraeâ Ẑ -éẐ .' bosszant. A"e ?»zrg'e-
atccatfeA; a X:WyáZ/ 

m%aÁ;%ZáMcm; huncutság, csalárdság. 
É̂66a va% a aWoa 7%»aA;?<ZáMcmja. . . 

m W m a ; csalamádé. vl )2a/yAfr6e 6e-
AorfMafa mWmae/ vefe/fMMÁ". 

m%f%6ar(íaz.' apró, mozgékony ember 
Wzea-mázoa.' hízelkedő 
?M»zaeríÁ:eZ.' érthetetlen hangon egy­
szerre többen beszélnek, ̂ e/% fom 
m%'Z wtzaeri&eZfe/; a zatWo^ rz ̂ em^)-
Zom6a. 

moca&öZ/ gyaláz, szid. ̂ az'az /gaj9 moca-
tő^a a me%y»f. 

?%&Z».' divat 
mdwcZoa.' jómódú. Ĵ ów(Zoa e/M̂ ereÁ-. 
moÁoa; mohó, falánk, ̂"e ZeayeZ a%%y%-
ra moAoa/ 

moAoaA;oá'^; mohón eszik 
moT&caöZ; ujja közt szétmorzsol 
moWír; katonaköpönyeg (rég.) 
mo%y. penis 
mörcoa; rosszkedvű 
more; cigány 
mor/oWímz.- gondolkodik, elmélkedik, 

^zow wor/mwMrozfaw. 
moaoaaZóZe; mosogatáskor a mosogató­
edényben maradt zsíros lé, melybe 
kenyérhéjat áztatnak, korpát tesz­
nek. Ez is moslék. 

woaza(; a kisgyermek beceneve. FY-
ayázzaZoA; arra a &*a moazafra/ 

mofyÓM." kis ruhacsomó, csomag 
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mofT/oríW.- érthetetlenül vagy nehe­
zen érthetően motyog. 2Ve mofyon-
Arö̂ , &eazí; Aa%^oaa%/ 

m̂ Z/Á-or̂ a.- múltkor 
mwgW^, AimwaWZf. kiselejtezett 
mwza*Á-a; hegedű 
mwz6*&áac&g%my.' hegedűs cigány 
WMza*A"áZ. hegedül 

?%%W</öL' fenekel 
?;Wmgroa em6ér.- úriember 
?M%ĝ /â azoM!/; m a már csak idősebb 
cigányasszonyok mondják gazdag 
parasztasszonyoknak; régebben, a 
múlt század végén általánosan hasz­
nálták. 

%(%%/W%.' nagyevő. ̂ Éz 7afe% ae (W%á 

nagrygraz&z.' gazdag parasztember, zsí­
rosparaszt. ̂ f»We% tígry txm, aAogry 
a Mog^yazfMA; aMr^í(;. 

Magri/íM.' nagyevő 
ôgry-î cco; a mai Debreceni utca régi 
neve, de még m a is sokan így emle­
getik. 1848-ban a mellette való ki­
sebb utcákkal külön utcahadnagyot 
tartott. Ezenkívül volt a JW(%&%,s 
vVow%/-%cca, a mai Gsegei utca. A 
Németfaluban pedig a jVemef-7M(%/-
%cc#, a mai Kossuth utca. 

?ww%/txíadr.- országos vásár. Négy volt 
ilyen Újvároson. Ebből hármat még 
Mátyás király adományozott az új­
városiaknak. Az anarcsi Thegzes-
családtól erőszakkal elfoglalt Hímes 
faluba költöztek a Hunyadi-birtok­
hoz tartozó s a mai Elep és Máta. 
táján egykor volt Balmaz lakói, s 
Szilágyi Erzsébet az 1462 tájt elfog­
lalt falunak az Újváros (Wyvaras) 
nevet adta. 1465-ben már oppidumi 
rangra emelte, s három országos 
vásárt engedélyezett a városkának. 

?%ff/aW." nádtető 
JVa(yMf (-ofj; a község határának 
keleti része, a debrecen—füzesabo­
nyi vasútvonaltól északra eső rész. 
Rajta a volt Semsey nagyháti kas­
tély. Település iskolával. Közigaz­
gatásilag most is Balmazújváros­

hoz tartozik. Északi sarkában a 
Hati-halom. Némi nyom arra mutat 
hogy a területen egy Hatfalu neve­
zetű helység volt a XIII. században. 

MoYy&mmL' merítőkanál. jVmyy&máZM 
e&z»6 mÁy mámmá. 

weAeazfeZ.' orrol, megsértődik 
- ?2eMazfer?m8zef%. bogaras, könnyen 

felfortyanó ember 
MeAézm/awja. nyavalyatörés 
Me&wfwrdji;a mmydZ. nekibuzdul. .ZVe&t-
<f%rdZfam mopamaf, oazf efyjkeffőrő 

Me&M)&@éM#d%& f-éZJ; nekigyűrkőzik, 
összeszedi minden erejét. 
#e&»veaeM;#Wf, o&zf &wMfő#e a /dZ. 

Wme&; némelyik 
?zoazô fa( (öZ^; nógat, buzdít, biztat. 
«/ów mwwMa, <fe Zo&»w, m $ W ^ %o-
azo/r/a/%t (v. %oazog%zfm,) ̂ L 

?tyaA;Aö;Záâ ; rogyásig. TafdZaz of m%%-

Mya&wyfdö.- hosszúlábú. A^y»A;^Zá6 gm-
6er. 

Mí/<7̂ .' hátrahajló, rozoga. iVyaMt 

%yaikÓMC. fedetlen nyakú. JVe mernty A;» 
%yaA;ówcoM, mer mg^/ázöZ. 

%ya&oZö;. szeszes ital, különösen pá­
linka 

T&ydpic; vékonydongájú, csenevész 
T&yárMZw^; nyárutója 
%yavo^8." hitvány, beteges. Ĵ etcat-

a%%ytra %yavo;dg. 
?zyai)a;aförő̂ a; epilepsziás 
%yavö^áa; vesződés, ̂ e m 6írom %íz%» 
oaz( a 7^yavö;^<W. 

%yeZveâ g<f$t; nyelvét nyújtogatja. fTa-
?íW %r, ̂ agry me^ %yéZveaA;e<fiÁ; rám. 

m/éram/a&aa.' gorombaságig őszinte 
ember 

%yé^ea; győztes 
m/grfáázía; szerencsejáték gombokkal, 

golyókkal 
%yg^mz^; nyerészkedik, szerencse­
játékot játszik gombokkal, pitykék-
kel. ̂ m y %yer^$z%eA; az %#%&%. 

%yí%%záa." sorshúzás. ̂ ytZWzdwa me-
yy%%& a azî eft AxwzáZZdMo. 
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jVy$W/ a Telekföld egyik neve 
7&y*rMZ; nyirkosodik 
%yt(i&; nyílik. Moaf %yt(iÁ; az öryowi ta. 
%y$iwÁ;oZ.- keservesen nyávog. ̂tzz^eA; 

má%, mir %y$váÁ;oZ az a maca&a/ 
%y»vdaz/a.- beteges, vézna. 6ryere&&orá-
6a ia Ária %y»váazfa vówf. 

%y$z6áZ; életlen késsel nyiszál 
%yow^g: legelő, .á Z»6áÁ; a nyomda az*Z%-
6e Z6ae/%6/k. 

%yawt>aM. csenevész, hitvány 
%yoazo;(z; ágy. Inkább csak alkalmilag, 

tréfásan használják a szót még az 
idősebbek is. 

myoazo^dm/.' koszorúslány 
?*yö̂ ve%yeZó%.' tésztaféle, amit nehéz 
nyelni 

m/wZZáo.' táblatörlő 
Mywr^a.' hórihorgas 
%y%z6áZ." elnyúz. TVe wywzWZáa rwM(faf/ 
My^ZoWtÁ;.' nyughatatlankodik, nyű­
gösködik. JVe %y%^76^^y 7»m^fo a 
%yaAxtwo%. 

My#aőa.- szeszélyes 
VARGA ANTAL 

A mezofényi földművelés szakszókincse* 
II. 

jár f-o&, -&zj." 1. valahova rendszere­
sen megy. ̂Éz 6r(fóy6ő jár /8rzaöA:őZM%. 
2. ide-oda mozog. A /ár&a %^y jár 
w m ( a %ya%%*;a. 

járaM& ^-o(j; a kollektív gazdaságban 
a munkanapegységek után járó ré­
szesedés. L. osztalék. 

járÓM (-̂, -%J.- az asztagok közötti 
átjáró 

járom (jármof, -5a J/ Joch. yi járom 
az*;AZ(őr(. 

járomazea (-e(, -e^.' az ökör és tehén 
nyakát a járomba záró vasszeg. 
Van: &»a^ és %opi/^. 

ĵ o (jâ 6(, jeaew^; Hagel. «/őj We%em, 
caaÁ; ĵ a %e jö%e ?%oa / 

Je%ó^(op ^ Je?tefaa (o(, -5a J. hn. 
egy kisebb határrész neve 

jó^azáo ̂ -of, -a^; 1. barom, igásállat. 
4̂ Zw az %aayo% jów jówazá^, ö*e (efZeM 
%em jow. 2. az állatgazdaság 

jwAáaz (-(, -o^: juhpásztor. öazevefeA: 
a j%Aá&zo& &ág( wga m»Wő%(. 

j%Á; f-af, -^a^; 1. Loch. 2. állati lakó­
helyül szolgáló üreg 

jw&aa.' 1. löcherig; 2. rongyos 

Axzĉ r ̂ -(, -o^.' kaszalap végéből ké­
szült, kisebb nyélre erősített ken­
dervágó eszköz 

&áo" f-af, -a&J; dézsa 
tô oâ ê taert ̂ -(, -je^; pattogtatásra 
termelt kukoricafajta 

X:a7aj9áZ(-oÁ:, -azj; kalapáccsal élez. 
Jkfáj caaA; reaáZ ̂ a/a^áW". 

Aaiáaz (-(, -a^); a búzafő, szálkáival 
együtt. ̂ 4az/a( A-aazájáÁ", Aa jow Ár»m 
%;a?í a &a/áaza, %em Aag'yáA; áZvm%í%%. 

A;aZoj).' vágta. .Bea cae jö^e A;aZooa/ 
&a%ca -̂áf, -ajaj; anyaló. P̂ owf e/y 
pá;Axz%ca, oaz^ *a e(y fgremt refe m ^ . 

A:a%Mr (-/, -o&J; a ló fejére húzott 
szerszám a zabiával és a szemellen­
zővel együtt. 

&ajo (-oA:, -az, -wáMÁrJ.' bekommen. ylzir 
aoÁ; p$%az /oÁ;az Ax;/)?;*. ^árj«f aazf ta 
jd%( Axẑ faA;. 

Á:apa f-áf, -ájay); 1. Hacke, Haue. 
Ge)«áZ meA; Axî ávaZ »a ref»̂ . 2. a 
kapálógép leszerelhető két oldalsó 
és első kapája. 

tapáZ (-o&, -azj; kapával dolgozik. 
yjy/za eZ6% Ááromazor Á;apájáAr. 

Axzj)áíáa.' 1. a kapával való dolgozás. 
2. a kapálás időszaka. .Botaz ArapáZáa 
aZaf ZeAef%6 Ẑ 2;áZ me%». 

ÁajoáZÓM (-f, -ja^; kapálógép, kaiiáló-
eke. Két tehén, illetőleg egy ló 
húzza. 4̂ &apáZÓM6a az má>; jWma 
Zw. 

Vö. MNyj. IX, 165-77. 
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&a%KÍZó%e&e (-áwj; 1. Áx^poVó 
ÁrajxfZówa^ f-ef, - e ^ ; 1. AxzjoáZó 
Á;aj9áZÓMz^ f-o&, -óZj; 1. aejgAZ 
M p & r (-o&, -azj; szérűn az asztag szá­

mára megtisztítja a helyet. M m e m Z 
Aejef A;apár%i. 

ÁrapaHA; ^ aere6;eZ^ (-of, - o ^ ; 1. 
oere&je'Zía 

^Ta^Zo%y» A^T/MWr.' hn. nagyrészt Kap-
lony község tulajdonában, de a 
fényi határban levő szőlőterület. 

XrapMa." olyan rossz bokájú ló, mely 
járás közben hirtelen ka;)ja fel az 
első lábát. ZZa m w W o w , ez a Z% 

M m % (-f, -&j." Pfahl. Fajai: paazw;^/, 
W # W ~ . 

&frq;» AaMr; hn. Nagykárolyhoz tar­
tozó földterület 

Jldrü^ Á;oa/óM." # M » ^ ^trZt hn. 
M r ó w z ^ f-o&, -ó/J / a szőlőtőke mellé 

új karót ver a földbe. 7je%&ór A;«-

M g (-̂, -oX:j.- 1. gyékényből font méh-
köpű; 2. vesszőből font három­
oldalú szekérderék, mely a szekérre 
feltehető és levehető. J M e 6 % & W W 
mtWef a &aza6a. 

M s a (-áfj; hántolt köles, jfeoroafá-
jdA;, oazfá% áZvtaztA; a M^foZÓMÓa, Zeaz 
M a a 6eZói*Ze. 

^aaza (-a/, -ajaj; 1. Sense. 2. kasza­
penge. JÓM hazára az^r (e%» %eAe)z 
áoZogr. 

&aaza&ar»&a ^-á(, -djaj.' a kaszanya-
kot a kaszanyél vasalt végére szorí­
tó vaskarika. 

&&azáZ f-o&, -az); kaszával levág. ^4%-
g%^az(Mza6a &<zazóZ%a&, aazf %/y At^X:, 
Ao/y 8&r;w&z8záZd3. 

^oazáZda; 1. a kaszával való dolgozás; 
2. a lekaszálandó takarmány, takar­
mánnyal bevetett terület. ̂ 4 mdao-
(fiA; AxwzáMa/ azoÁrfáA; weMagi/Mt w»aa-
%aÁ;. 

ÁaazáZÓM ^-(, - % j ; szénatermő hely, 
rét. á̂Aror Zeme%f#%&, of vó%( e/y A:a-
azdZów. 

Xraaza^yaA; ^^ %y«Á; ̂ -ofj ' a kasza­
penge meghajlított, nyelecskeszerű 

része, mellyel a kaszanyélhez erősí­
tik. 

&a&2%myáíZ ̂ ^^ %yeZef ̂  %yeZ%fj; fogó­
val ellátott rúd, melynek végére 
teszik a kaszapengét. 

&aazág f-f, -oÁ:j.' a kaszáló munkás 
MfeazWZw /^ AxtfoazfráZw AoW." terü­

letmérték = 1600 Q-öl. 
MzaZ <^ MazáZ^ÁxzzZaf, AxtzZâ j." 1. 

asztag. űazeAóraycfA;, oaz( A;azáZ6a 
r#&^«%;. 2. szalmából hosszúkásán 
rakott csomó. Cawóe va/y ^az&Z6(t 

AxüzaZmeafer; az asztagrakó férfi 
Á;azáWA:dM /-̂  ^azáZmga/Ar ("f, -A:j.' 1. 

ÁYzz&Weafár 
êcerea." abajdóc búza 
AreAea." köhögős (lóra mondják), ^ e -

X;em w%( m^r Á;eAea Zovam. 
X;eW& f-f, -ej; Hanf. 4̂ Á:e?;(fer 6e-

váao( az % Z ^ . 
^eW^rÓMgrÓM f-f, -^aj." a tengerisorba 

elszórtan vetett magkender szára. 
^46%Z a &eWer6wad%WZ jozazZtf &4Z 

AreM(fá/'7?tag'06 T 0 - ^ szürkés, fehér­
pettyes (tyúk). 2. kendermaggal 
kevert 

&e%aye7 (-f, -eÁ;J.- 8teigbügel. D ? ^ a 
&e%eycZ6e a Z(í6o<fa(/ 

ÁrewayeZazt; f-af, -aj; a kengyelt tartó 
szíj 

&e%#yeZcaa.' 1. &e%űyAZ 
M%ZajD.' 1. ájnslág. ̂ 4 5ór( a6a a Mr-

(ZÓMÓa 2?»8zaö%fi, Aré^Zap ^ Z 6eZe. 
Á:e??y& ̂ e%yeref, tenyere, -#&j : Brot. 

^ % te/tyeref %em afaw eZ aoAa. 2. 
az élelem megszerzésének módja, 
lehetősége. j4%&Z &erea* meo a /:e%ye-

Árer̂ Á; (̂ erê ê , Á:eyeÁ:eM.j R a d 
A;erő8z( ("e(, -e^j; 1. gra5o%aÁ"aZaMaya. 

JVyÓMC ̂ ereaz^e( raX;%a& egy Zfígzê eYe. 
Arereazfáa.' a lógyeplő kettéágazó része 
X:ereaz/eZ ("-eÁ;, -azj; a kévékből kalan­

gyát rak. Jlfe7M/efe& A;e/-eaz/eZM%, 7%m& 
a(f̂ o ZeWpjwÁ; eazf/ 

XrereazfeẐ .- a kévék keresztbe rakása 
&er( (A-e^ye, -e(j; 1. Garten (bekerített 

kert). M o o H ^ á ^ %Z/e/%eA; Á:% a &er5e, 
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&<%%/ maa Zeayew. 2. a teleknek az 
épületek mögötti folytatása (nincs 
bekerítve). 

&er&Zó f-%e&, -^; csősz 
Á;er&Zó 5ír ̂ -(, -ê .' a csősznek kijáró 

bér, járandóság 
A;gaá; (-̂ ; keselylábú; fekete lábán 

egy részen fehér (ló) 
Há& ̂ ^ Hfeaz (-ô , óZj.- kiveszi a föld­

ből (krumplit kapával, répát ásó­
val). #z6pfemMr6e &m*xZ a &r%wp-
Z^. 

&#recaeZaz (̂ -om, -cxf, -aj; paszulyt 
bont. 

H6%f;»Á;.' a földből kinő, kihajt. # « H-
&%;< me& &AZ 6ereWZ%». 

Á-»c»6áZ ̂ -oA", -az, -Ttâ J." kitépi a nö­
vényt az állat. 2 W /áZ a AxWárZ 
(szájkosárt), mer A;%c»6á;áÁ; a r»páZ. 

Á;tc^peZ <^ A;Wr -̂ei:, -az, -%ej; csép­
pel kinyomtat, kicsépel 

&#aoy.' az erős fagytól elpusztul. ZZa 
%em jö% Aow, máfJk ^ o ^ y a W z a / 

Á;«yo;t(;. kicsurog, herausfliessen. YÉówZ 
a jwÁ;azgáÁ;5^Z JW^q;^. 

A:»/oráz (om, -o<f, -a); forró vízzel ki­
mos (hordót). J9Ző#azör a Aor(fd^&a< 
^t Á-eZ /óráz%i. 

Á;$aa%̂ %ziA; (oA:, -óZj; az állat alól, ille­
tőleg az istállóból kidobja, kihordja 
a ganét. 4̂z eafe %em ^«%eígzMZ ^» 
%ay»/ 

H M W ("-om, -oá", -Zyaj; lefoszt, kihá­
moz (kukoricacsövet). ̂ AáwcgáA; of 
a /6Mö%, AA;be azeái& Ze. 

A;»M%ya a oawáW C^/ ^ a % á k ^ ; 1. 

ik»A6rá ̂ -oJk, ÓZ ttAorcj; valahonnan 
kivisz, kiszállít (trágyát a földre, 
tököt a tengeriből). JTáW %ap aZa( 

MA%Z$&; kipereg. ̂ ofyAa Aa#y%a& maa-
%aÁ;, Zeváajá^, wt^or az aZaów 7?»aa 
mea va% írve, %em várnát wea, mía a 
/ e W # ia, we/ aikor m m A;iA%Z$̂ . 

^Á%z (oÁ;, -óZj; 1. ott tartózkodik. 
jKtW#z(tm& Aarmt%ceay %opof az 
Wő#6e. 2. kendert nyő. ZZa pórz^ 
&*A%fzáÁ;, oaz( a^&r az^eZ^ert^, Aoay 
a ZewZe azáraoyom. 

HA;AZ." kicsírázik, kihajt. Mt;eZóV( eZ%e-
feá' (aixwzaZ, ÁxzZ%^á6a (egzeZprówWra, 
MMfwZem máaoá*^ wap ZocaóZ?&% A^Z, 
mer %em A;AZ H. 

^2/0% f-f, -jaj; súlymérték = kg. ^ a 
eZac 6%ízá̂ , Aa mea%xz% a /&j#i#, az 
%yówcva% &*Zó% me& &AZ Zeaye%. 

A;»Zdwa ^/ MZáa; kilónyi nehéz. j?zíaz 
Á;»ZáaoÁ; sxWa&. 

A^weZeaea'Ak ("eik, -AZ ̂ / &wmeZeoecJ; fel­
melegszik (az időjárás). Zeajo6 gZ-
v e W m<í;%za&a, mttőr HmeZgaeá»& a 
/JW. 

^wwz( C-om, -oá%); arányosan szétoszt. 
-Bev̂ iÁ; a azerz&Zö(öf, a fő5tf ttoazfo-

^ e r g a ; kihull (a m a g a tokjából) 
^tpreaeZ ('-eA:, -az, -%e&,); préssel ki­

nyomja a szőlőlevet. ^ípr^aeZeá' 
ecw, «z%M% az^eZmwzaoZocZ, W w %«j9 
mttZra m e p m ^tjWaeZea*. 

H m z C-o&, -óZ, -%aj; rázassál kiválo­
gat. 5 a j d % a Z%A&, Á:WzzáÁ; a gra5o-
TíáWtZ. 

Á%zaaere6;e ̂ -e(, -e^j; 1. aereAZyő 
jFwAomoJk; hn. szőlőterület neve 
^tajámw&zeo f-ef^; a szekérrudat a 

járommal összetartó vasszeg. 1. já-
mwazea 

&wt&f ^-€(, &wHr&6^; csűr mellett, 
ház előtt levő kisebb virágos-, ille­
tőleg zöldségeskert. 

&w&rwmpZ$ f-f, -ja^; 1. apróÁTMmpZt 
&W#^A;%aőV.' spát. ̂ %aőí4 ŐVazáZ /eZ-

Azd%fa%» a fewoeri /óWef. 
&íaö;» C<, -MZj; későn vetett, későn 

érő. j4 Maö;$ (e%aert »za 6ê r»Á; az M W % 
A^aW (-a^; szántóföldön vert járó, 

ösvény 
Amaza&ao'&Z C-o^, -&ẑ ).' kikerül valahon­

nan. Gabo%d6a vaay árpába (vetik 
a lóherét) (avaazaZ, aaz &orá5a% Zeaz 
arafoa w, Aa?%arap A;»aza5a(Z%Z a&%Z 
a /AZ( ZeveoóvbilZ. 

A;wzá%Z C-oÁ;, -6ZJ; amikor a földsáv 
szélén kezdték a szántást, a föld­
sáv közepén az utolsó barázdák 
szétszántása. j4?m&ór Hgzá%c az 
e M M 6e A;áZ %2ay áZ*fa%», Aoay ^ów 
Zegrye%. 
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&iazdfW; megszabadul a nedvességtől, 
szárazzá lesz. jáazf »a /&aa(y(í^, á? 
aaz/a( jó% A;» AagFyáÁ: azárodW, W r 
caaA; a/;őy jój/. 

Aifíj) (̂-eX;, -AZ, -%ej; 1. &w%6áZ 
Hfeaz ̂ ^ A;táa ('-eA;, -AZ, -%e&j; kapával 

kiássa a krumplit, ásóval a répát. 
jft^or %em jő% Ze a 5#re, aArór ZeAef 

&$&W&; kicsorbul az éle. A^e AxtZapáZ^ 
t$ q;a% %o^yom, már &»förtA;/ 

& W y (̂-oÁ;, -67, -%aA;J; 1. a n e m meg­
felelőt, a fölöslegeset kivágja. 2. 
fejszecspásokkal kidönti a fát. 3. 
kiüt, lehagy (valakit a rendből), 
amikor kaszálnak. _F(#a^y%%&, Ao^y 
A^vóaZaA; a re%<Z&&Z. 

HváZog'af.' a rosszat a jótól elválasztja, 
.á Twa^/MmyZ^ ̂ ^wZo^aZydA;. 

Hve f&Wf, M w & J ; 1. Garbe. 2. kévé-
nyi mennyiségű, ^(y Mve ca^^MZ 
f%e^ e(y Á;oaár azáZ?%á( /eZfwZoA:, az 
eZta %eÁ;iA; (;eZre. 

Á-íi)eM%yÓM f-(, -̂ .- a cséplőgépre a 
kévét feladogató 

HveA;öfó f-fj; a búza-, csutkakévét 
bekötő 

Hver (A;, -az, -%e&J; kicsépel. 7(AóZ 
iktvártA;, %^y m m ( a 6öA^%yZ azoA;M& 

Aroca ̂ -á(, -ójaj; nősténydisznó. j4azZ 
Aoaz^awt vd%%, ê y Aoaoa &ocáf. 

A;ocaoz (-oÁ;, 6ZJ; fattyúhajtásait le­
nyesegeti (a szőlőnek) «/?W%za&a 
Axx^oz%at, wM%a^iíZi%a v^ai%,a%aitaz-
Zẑ a eZe;$%. 

&ocao2%ía. 1. a szőlőnek fattyúhajtásai-
tól való megtisztítása. 2. a kocsozás 
időszaka. Jő% a Ax)ca<Wa, wwí% 
&W#6. 

^oZeMva /-̂  A;oZeMr ̂ -á̂ , á6aj; kol­
lektív gazdaság. Feoy&X; ma/ a 
Ax)ZeÂ iva javára aaz( a záyo/. 

A-oZê tt; aZap -̂o(J.' az oszthatatlan 
alap. #(#y aM/j%Á; me^ca*%áZ%» a 
Ax)ZeA;(ÍD «Zapo(f 1. &őzőa aZap 

A-oZe^^a gryiWíía (-(, -e%j; a kollektív 
gazdaság közgyűlése. 1. &Ö20y#Zía 

A:oZeMWa(a ^-#^, - d ^ ; a kollektív gaz­
daság tagja. JEbZe&fWa&z vagyok, 

6e»íe %;agyoA; a &oZe&ZW6#. JfwÁ-
»»&;( H^ií%A; (%Za &oZe&fiMa&z e/%5g-
reW. 

AromaazáZ ̂-ot, M%&J; a mezőgazda­
sági társulás vagy kollektív gazda­
ság megalakulásakor egybeméri a 
földet, tagosít. ̂ á(;o/- Áx)7M<zaz<íZfwMX; 
az eayem^e&f&Z. 

Aromó^My ^-(, -raj.- arató-cséplő gép. 
Jl Á;(MM6áMyra me%e& za<íA%)a%aÁ?. 

Ax)M(Mao8fó/- (-(, -ot^; rövid nyelű, 
csikós ostor. 

&o%&o; f-(, -o^).- agrostemma githago 
A;o^)azWza ̂  (avaaz* 6%za ("-a/, -ójoj. 

tarbúza 
A:orá% e<^ jÓMÁrw) früh. AeaeZ efy 

A:%ca»( A;o/á6a% 6e/oa%%, #&ór ZeAe(. 
Á;ofmá%y(Zeaz&a ('-áf, ajaj; az ekének 

az a része, amely az ekevastól és 
csoroszlyától kivágott földet föl­
forgatja. 

&ÓMrÓM f-Z, -jaj." a napraforgó szára. 
^Twoya mt&ór 7%eoyím& ^azaf — 
m»Á;ór o;a% azárazoA" va^y^MÁ:, ?%m( a 
A;dwrów. 

AxWáZ ^-o(, A^rZd(yaJ." a disznópajta 
ajtaja előtt deszkakerítéssel körül­
vett tér. 

&6radw ("-(, -ja/' szopókás füllel ellátott 
víztartó cserépedény (a mezőre vi­
szik benne a vizet). Fajai: X%a^ és 

^oadr Á̂x)aara(, A;oaa/-â .' 1. Korb. 2. 
kosárnyi mennyiségű. jEYy Mt)e ca%̂ Z-
M ( /eZcwfoA;, efy A;oaár azaZmáf, az eZ»o 
%e&%& $;eZre. 

M&Zoa (-(, -ö%;. területmérték = 1200 
O-öl. 

M W ö Á ; ('-ÖZ, -ej; a kormánydeszka 
mellől kinyúló laposvas, melyen 
szántáskor az eke csúszik. 

&öZéa f-f, -ej; Hirse 
^öröm ^Őrme, &Őrmö(Z); az állat kör­

m e (a ló patája is) 
&(% (öÁ, )kőc); 1. gyökeret, termés-

rügyet, új gumót növeszt (a búza, a 
krumpli). 2. kévébe köt. Feazői*6e 
X̂ ZtÁ; a cawf&áf. 

A;ö^/^ (eZ, -jej; a ló fejére húzott, 
kötélből készült kantárféle. 
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&ő(öz (-Ö&, ŐZ)/ a szőlőtőke vessző-
hajtásait karóhoz kötögeti. 7%?azőr 
&őZöz%e&, m m ^ e w A;eiZ AéW6e ia, 
pm&ór m ^ e % az wfőy. 

Árö(özía f-Z, -ej; 1. a szőlővessző karó­
hoz kötögetése. 2. a kötögetés idő­
szaka, ̂ á^ór jö% &za%% a ̂ )á/m€(ezía, 

Arö^r (&ővereZ, A^^ere, jk); 1. dick. 
^TwdW m(;e% iköv̂ r, q;a% 8ző#re vam, 
m m ( az ea^rweÁ;. 2. termékeny, táp­
erőben dús (föld). 

&özef Ao^y; a szokottnál sűrűbben 
hagyja egymás mellett a kapás­
növényt. 2 c%&oHj3df ae Aaa%/á& már 
MzeZ. 

&özepea.- középszerű. ̂ ogyo(, MzejggaZ, 
ea*az a^ró%( mea a ó%az%ó%%a& meA; 
ZeAmy%eÁ;. 

A;öz^y^8 (̂-Z, -e%J.- kollektíva gyűlés. 
Jl ArözpyMZta /eM#, %gA;%%Á; eaz Á;AZ 
(csoportvezetőnek). 

&ŐZÖ3 aZap ^"^0 ' 1- ̂ oZê Zii) o7aj) 
^Töa^í n(; hn. Valamikor a község 
tulajdonát képező rét. Régen 
legelő volt. A falutól déli irányban, 
fekete földön van, míg a mai legelők 
mind keletre, a homokon vannak. 
j&5&%yt r# #az ca#& %%W már. (Ti. 
most már felszántott terület.) 

Áruméi (-Z, -jaj; burgonya. Legismer­
tebb fajtái: ja&o%)^/, rdwzaa/^, H-
ZÓMg^/, /gAer^^. !Ta?Wz&Z 6ejö% 
A;rMmpZt, rtpa. 

Á;r%m^)^08ár ^/ reazó^&oaár (^ X;oaa-
raj, /-̂/ ^oaaraj.- krumpliszedéshez 
használt fonott, kétfülű vessző­
kosár. 

&r%mp#8zeá%a.- 1. burgonya kiásása, 
kitevése. 2. a krumpliásás ideje. 

&%Zá& f-of, -oA;J.' zsírosparaszt, nagy­
gazda, ./á ró%Z Á;z6ZdÁ:oÁ;. 

Á;%p (-of, -jaj / a télire leföldelt krump­
li-, répacsomó; verem. 

&%Ző% (-Z, -A;, -jej; Radspeiche. (7; 

Z<áM99(ö; ^ Zrá^Zoáj: hn. egyik rét 
neve. ^4 Zfá%9@Zpáj6a aáa, veayea. 

kad ("oÁ;, -ÓZ, /eac, -%a&j.- 1. tőgyéből 

kiereszt, fia %em a<? %e&» i)a^am*(, az 
%em aaya Ze a (g;e(. 2. a zsákot a 
szekérről a zsákos vállára helyezi. 
3. villával leadogatja a szénát, 
szalmát stb. 

k6ere%o7. boronával lesimít, görön­
gyöt széttördel, magot betakar. 
[/Zárna mgg'm &e%er 7e6ereMáZ%t, jdw 
%eAé)z óerewávaA 

kcaw&z&óZ (o&, -az, -%aA;j.' szalmából 
font csutakkal a sártól, ganajtól le­
tisztítja (lovat, tehenet). 

W#/*& (-ö&, -azj.- 1. leborul (a meg­
rakott szekér, boglya); 2. meghaj­
lik, megdől (a földben a kukorica, 
búza). 

ZeereazZ f-e&, -eZ, -e#e&j/ le engedi 
folyni. Z%zoa% caapo% a @zím6ór(, 
már ereazZ* Ze/g/e. 

Ze/A;( ("eA;, -eZ, -ewe&j.- 1. lemorzsolja a 
tengeriszemet a csutkáról. 2. lefejti 
a bort. jft&ór Ze/á;W, a Aór(fói<( Á%-
moaoá' ajóóráZ. 

ZeaázóZ (̂-oÁ;, -az, -ma&j.- 1. jármű, állat 
elüt. Jtfájo' 7e^ázó7(, mtÁ^r eZó^re 
AajZof%%&. 2. a jószág letapossa a 
növényt. 

ZayáZ; 1. aye^eZ 
Zgg'eZói* ("-Z, -jej/ 1. Weide. 2. a legelő 

füve. vlz %Záfm m e a w %mca jót/ 
ZeaeZőif. 

ZeaeZJwaá'di/ (̂-Z, -jaj.- a legelőért járó bér 
Zejö% (̂ ZejővöÁ;, Zejőazj.- 1. valahonnan 

leszáll, leereszkedik. 2. leenged, le­
válik. .Lejöm a rá/. JüfV&ór Zejö% a ő̂ íre, 
%*%cae% Wrve. 

ZeÁxzazáZ ̂/-̂  Zeváĝ  j ̂ -o&, -az j." abmáhen. 
É̂ 6öX?mi/Z m*Á;ór Ze&aazáZoó', Ze oa% 
(a^arzZva a /ő&fa'. 

ZeÁ;öZ (őÁ;, -ŐZ, -MeÁ;j.' 1. a megrakott 
széna , szalma stb. szekeret a 
szénahordókötéllel átköti; 2. az 
asztag felső sorának kévéit egymás­
hoz köti. Z,e Zeaz &öZ%e a /&Zaő# aór ; 
eZőZ %a, AáZ%Z »a, Ao/y aẑ Z %e cat/azo%. 

ZeẐ o ("eÁ;, -AZ, -azj; lépéssel lemér. 
^r%gy Z»6<Z Ze, me/:y* %xm W^a. 

ZeZöt ̂ -öJk, ŐZ, -T&e&j: 1. ledob, levet 
(aló a lovast). 2. lerak. ̂ 4 /eZ^ ZeZöH, 
oazZ aA^r 6e Z%Z AajZa%* %y%^oZa%. 
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Ze/mázaáZ f-o&, -az, -%a^.- (mázsával) 
nagymérleggel lemér. 

ZeWr -̂eJk, -az^.' valamilyen mérték­
egységgel megállapít súlyt, távol­
ságot stb. 

W&ec f-e&, -eV); lenyes (metszőollóval 
szőlővenyigét). _Lem€c%& a ue%y»gáfZ. 

ZemórzaóZ (-ot, -öZaz^/ tengeri-fejtő 
géppel lefejti a tengerit. 

Zem& ("-oÁ;, -az^); 1. abpacken; 2. ab-
laden. 

ZemAxz^ (oA;, ÓZ^)' letétet, levétet. JDe-
ra&#&% a azÍMÁf veZew. 

Zeráz (-o&, ÖZ^; 1. rázassál jó kemény­
re megtölti (a zsákot). Í2nZy, gayw 
Ze/ázM* a zaátoZ/ 2. gyümölcsöt a 
fáról. J & W Z Ze %eA;t 6Zw»á(/ 

Zerdz6i/<ZtÁ;.' rázástól összeáll, lepréselő­
dik, lehull. TegryeZ a azet&ówcZ&Zm 
deazMf, mer ZemzÓMófiÁ:/ 

ZeaaW (o&, óẐ .- mélyre szánt. 2*mxz-
azáZ ator m e ^ m f&az ce%f*re Ze8zá%fa%%, 
azi&Zá% jói/ Ze6ere%áZM2. 

Zeaze<Z ̂  eA;, -eZ /-̂  Zeazec).- lefoszt (ab-
klauben). OÁ:Zów6er6e ZeazezW a Ze%-

Zeazerz&ZtA; f-ő&, -ej.' adásvételi szerző­
dést köt az állami és szövetkezeti 
kereskedelem képviselőivel, ̂ áz »<Zem 
megi% azázöZre% mázadváZ i%ẑ yoA; Ze-
azerz&Zve. 

Zeaz^ámg'.- szivárgással a földbe, a-
nyagba hatol. M o a Aam&r Zeaziváyogr, 
r/g-e% %67% rd?/Z eaőif. 

Zeazó^r ̂ -oik, -azj." valamivel behint 
(trágyával a szántóföldet). J5Za a 
cw&óftgxíf moa Ze Z^wáZoÁ; azd%r%$. 

ZeW%%HZ (-oA;, -oZj.- 1. valamitől meg­
tisztít; 2. a növényt betakarítja a 
földről. JMY&or Ze w % ^zÁ;aHZm, aAr&r 
/eZazá%caáÁ;. 

ZeZeaz (-e&, -áZ^; 1. lehelyez. J!fi;eZ#Z 
ei% ZeZeazem a A6r(ZÓMZ, Zeazeg" W e 
MfZ %aZeZ (forró vizet), me& azoyfZdZ. 
2. elültet. ífa tm% A*;á%y mőZeZe, 
ajk̂ r a máa*A; Zőy^6%Z 6wA^aZ%oÁ;, 
vog'y ^ o % % a % veazó#Z Zeaz%e& Ze. 

Ze*fm (-̂ , -ajaj; Leiter (Nem jelenti 
a szekéroldalt is). Van: H a ^ , (W&r^^, 

ZeZrágyáz/ trágyával beszór, lehint. 
T e % % jów ZeZróg'yáz)**. 

ZeDÓg* /1. lekaszál. ̂ áraMa ?6&&% Zefág^MÁ-, 
a m ^ o r /eÁ:eZe ?%ár (a muhar kalásza). 
2. csutkát, kórót sarlóval levág. 
já ca%Z&dZ Zewg^áÁ". 3. állatot lemé­
szárol. .Le A;eZef Wg-w*, q;«?% 6eZeg ?%W. 

Zê eg-ŐV (-Z, -^e^; Luft. ^4az Aroyd6a% 
Zeaz amZra %a, Aamamj) Ariaza6a(Z;/Z 
a&^Z a /itZ( Zeva7Ő#%Z. 

Zev̂ Z (Zê eZeZ, ZeveZeA;̂ ).- Blatt. # a pórziAr 
XrtAwzáÁ;, oazZ a&or az%;eZZfri(»A;, Ao^y « 
ZeveZe azám^yo%. 

Z^aZ^roz ("oA:, ÓẐ ).- télen, enyhe időben 
keveri a szőlő talaját (rigolíroz). 
JC^aZ&ozw* megy^wÁ". 

ZfAegf ̂ -e/;, -aẑ ).- amikor kifárad és 
gyors, mély lélegzeteket vesz. #rz 
ecár Á;őrMZ m^az, az már ZzAay. 

ZiZár (-Z, -ej; űrmértékegység. #<% eZy 
/^ZtZer 6ewem v#%, ̂ % fiewmMMzoA;. 

ZocaóZ -̂oA-, -azj; öntöz. Jf(;eZó^Z eZ-
veZecZ Zamaz&Z, A%%Z^á&% ZeazeZ ̂ )rÓM-
5áya, ?m%<Zem móacxZ^ ?zap ZocaóZ?2t 
ikáZ. 

ZovagfóZ ('-o/;, -aẑ .- reiten. C^Ztazár, 
am*Á;or egrye<Z%Z ZovayóZaz. 

Zói*ca (̂-öZ, -ŐÁJ; Wagenleiste. (7 %a 
eg-íaz %Zo?& /oA;Za a ZóVcaöZ. 

ZőitcaÁxzrtÁ̂  f-dZ, -á;a^); a szekéroldalba 
illesztett és rávasalt vaskarika, 
melybe a lőcsfejet dugják. 

Ző%camaaZáa (-(, -#J.- a lőcsön alul és 
felül levő vaslemezek, melyek a lőcs 
erősítését szolgálják. 

Z% ('ZoroZ, Zora, Zorw^.' Pferd. ̂ á Z% az 
%ogryo% jóy jo^azág'. 

Zt6cer%a f-áZ, -ó;%^.- Luzerné. ̂ e%cZea 
A;^Z azar^ Zz^r%a vóz/Z ro^Za. 

Ẑ /og-w (tengeri) (̂-Z, -ixzẐ .- nagy, lapos 
szemű tengerifajta. 

ZwAár ^^ ZwAere ("Z%AárZ, ZMAereX; ̂ / Zw-
AWf&,).- trifblium pratense. LZa jó% 
a ZwAAr, ArtrázáA; a g-â OTiáóitZ. 

Z w W a ^-áZ, -á;aj.' 1. csorba, kitörött 
rész a szerszám élén; 2. hiány a 
kapásnövénysorban. 

Z%Wáa; 1. csorba, kitörött élű; 2. itt-
ott hiányos tengeri-, krumpli- stb.-
sor. 
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ZiiazeArer f-^ azeA;ere( ^^ azeA;ere%J.' 1. 
Pfierdewagen; 2. a lótól húzott 
szekér (fogat). ̂ yó%c &ereaz(e( ra&-
%a& eoy ZwazeÁ^e. 

zM̂ (Mr%;eaz(óÍ4 f-Zj." kenderföldre, cse­
resznyefára stb. tett rongyember­
fele. Azért teszik, hogy a varjú 
ne szedje ki a földből a magot, a 
veréb ne tegyen kárt a gyümölcsös­
ben. H a a napraforgót vagy tengerit 
bántja a varjú vagy veréb, akkor 
meszes vízzel bepreckelik a növény 
levelét. 

maa f-of, -jaj. 1. valamely növény­
nek, gyümölcsnek a magva; 2. 
napraforgómag; 3. magnak meg­
hagyott szálas takarmánynövény. 
É̂ #%&so(#& &aazá&W azo&W; meA;-
Amyym m«a72a&. 

MWZ0(Werm6%.' nem nemesített szőlő­
fajta. 

magráM(MÍaj(foM f-f, -5a j." egyéni birtok, 
tulajdon. #e#& k W maa<W%Zajdom-
6a ÁaoW eay q;a7% azê erê / 

maoótfza (^ vê őifTwagrJ.' az elvetésre 
félretett tiszta búza. 

ma&rwmp/i ("-(, -jaj.- az elrakni való, 
közepes nagyságú burgonya. 

TMOgrípa f-óf, -d&J.- tavasszal a kertbe 
kiültetett répa, melyen répamag 
fog teremni. MaaHj9á( %ZW%e& A% a 
&&r6e, Aoay maa Zeaye%. 

7%(%Á;mnco8.- akaratos, makacskodó (ló, 
gyermek) 

?%(%&%c ̂ -o(, -aj." 1. disznó. Caa& %^y 
vÓM% jów, &a a ma&zcAoz ̂ eAozoa*. 2. 
fiatal disznó. 

?%(ZM<7oZ%%%.' göndörszőrű sertésfajta 
7%a%&ów^-f, -jaj." a kaszanyél fogan­

tyúja 
?%ari& ̂ / wamA; ('marÁxz, mar&of,).- 1. 

egy fő kender; 2. valamiből egy 
marékkal. 

mamikaze^za.' a elvágott búza-, rozs-, 
árpa-, zabrendnek sarlóval való fel­
szedése. 

mamA^zeá'ő^ ̂  m#r»&azeo'ó#.' aratáskor 
a kaszás után a levágott rendet sar­
lóval felszedő munkás. 

warA;oZa/ f-of, (yaj; a lógyeplőnek az 
a része, ahol kézben fogják. 

marazt; (-a^; a hám két oldalát a ló 
marján keresztül összekötő szíj. 

7%óao<freW# ^-(, -jej" a cséplőgéptől 
kirostált hibás, szemetes búza. Tisz­
tább, mint a harmadrendű búza. 

??wza& f-df, ajaj.- 1. súlymérésre szol­
gáló eszköz (nagymérleg, 2. mázsá­
nyi nehéz. jtfe)& Zö6 v<)w(, m m f M r o w 
mázaa ráj^t. 

TMÁzaáMa.' 1. a mázsával való mérés; 
2. egy mázsálásnyi. jfma"em mázaá-
Ma w M % rá^ydÁ; egymáa( (a gépmun­
kások). 

mec ^meceA;, meceZ, -%e&J; metszőolló­
val lenyes, levág, (szőlővesszőt). 
Z)ázae% (%/, oca caaÁ; caaj)ra mec^. 

mec^a; 1. a metszőollóval a szőlővessző 
nyesése; 2. a metszés ideje. 

m W 6 # f-f, jej; terméketlen, nem bor-
jadzó tehén. _#W%& w á % oaz( a 

meaáVtf.- eszközli, hogy megálljon (gép, 
jószág) 

meaöereWZ f-o&, -azj; eggen. 77a &%-
6 ^ , meA; &&Z 6ereMáZ%». 

weg'á'oAoaoá'̂ Á;.' penészszagúvá lesz 
wegreZ*&.' kicsit hoz a világra 1. e#»& 
me^épáZ (A;, -az j.- kapáló ekével meg­

kapál. JTA AAre rd jów me(/^e/M», 
%&ma ^zzeZ Á;aj3á/o(f. 

meaeroAe( ̂ ^̂  me&MzaZ).- antragen, 
überspannen. JtfeaerŐZ^eo' aaz( a 
aze^my jówaz&yoZ (e/ 

meaeaz (̂-eÁ;, -&7J / verspeisen. ̂ á5a/oa%7"-
aóa t%m, aaz^ y/teaeaz* a (eAÍTzy. 

?%e#ír»&; éretté válik. ̂ íofyAa &o#y7%%& 
?%(%y?%a&, ZeráajáA; w^ór az á W % waa 
mea va% ír^e. 

mea^e( (̂-ê, mea^ecj." eledellel ellátja, 
enni ad neki. j%#% mármeaí(e(em%W. 

meaZtÁ;e7 f-e&, azj; léket vág rá. De 
#&e#eza weg'/ 

meaZocaóZ (̂-oÁ;, -azj; vízzel megöntöz 
weaTw^r ('-eA;, -azj; megállapítja a sú­

lyát, nagyságát stb. 
meam6# (^MŐrö& ̂ ^ modern J.- növeke­

déssel, fejlődéssel naggyá válik. 
#oa%/ me^%q;( már ez a kMg'ert/ 
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TMegmyWW.' nyirkossá lesz, megnyir-
kosodik. f7Zd?%% a gór^óa (eaziA;, oZ 
wem Zeaz Atoája, a pa(fMao?% me#-

megŐZ ("-ÖÁ;, -az^); elpusztítja a növényt 

reẐ A;, (auaazáZ %za za&&7, aaz( Ze/xzazá-

Aogy 7%e 6je meg'. 
meaör (̂ - óífröm, ói4-^.- mahlen 
mg(/mM/.' hirtelen meghúz. ^We/eM 

meam^ZoZa, oaz( eZ@zaAxi( az taZrd/zg. 
meammZiÁ:.- zngrunde gehen. J^eZ^^j-

caáA; az á/aów &íre A%%Mazá(, Aoay Mg 
romöjom mea, %e (ZoAoaoayoM. 

wggrmafáZ f-o&, -azj; dobirostával meg­
tisztít. J^egT06Zá)d&, oazM% eVrzaztA: 
a M%W(%6(%, Zeaz M a a 6eZőy7e. 

megrvdZogrof.' auswáhlen. Jf »;eZő̂ Z eZm^cxf 
a Á;rMm^ZtZ, me& tAZ vdZogra(%», mer 
vaw 5ogryÓMg. 

meg'fOMitZ; nedves, harmatos lesz. 
.k&ór jów ez aere6j^Z%2, Aa megroM&Zf 
eZy Á;%cat(. 

meay ^̂ ^ megye^J, ̂ -eA:, w%az^.- 1. 
gehen; 2. engedelmeskedik (az igás­
állat). ./Ézo&?%z& a Zov%& meayeM. 

7%eÁx;aaA)7 f ^ meÁ^á/^óZ ^^ meÁwpa-
%6Zj f-o&, -azj." csatlólánccal átköt, 
megerősít. JfeÁ;caa(q;(ZÁ; a azeA-er-

7%eA:ca»̂  f-e&, -AẐ .- a dér a falevelet, 
sütőtököt, szőlőt stb. 

me&/aay f-o& ?%€Á;/a(y8zJ.' erfrieren 
meA/óraaZ; 1. villával a lekaszált 

szénarendet felfordítja. 2. felkavar. 
# a doAoa, Z^Zem me& A;áZ/óraaZM» wai/í. 

meX;Aaay ("ô , ÓZ^/ megnövel, n e m 
vágja le, nőni hagyja. ^4 máa(xf%^ 
A;a8záMa( 8zoÁ:MÁ; me^Aagyn* maőrna/:. 

m e M w z ("-OÁ;, ÓZ)/ 1. megránt. TV^em 
Atíza me&, caaA; tag/ az oaZoraZ. 2. húzás­
sal megfeszít (amikor lekötik a meg­
rakott szénás, szalmás szekeret). 

meMtízaZ f-o&, -óZ^/ 1. me(/erő#eZ 
m e ^ a ^ Z ^-o^, -azj; kapával megtisz­

títja a gyomtól, puhítja a földet. 
_&%y AÓM7MZJ9 7%%Z%m meatm meA;aj)áZ7?2 
a^peZ »a me& MizeZ %a. 

meta^á7ój/z ("-OÁ;, ÓZ^); kapálógéppel 

megkapál. JtfeÁrajoáZóz/zM^ÓM, azw&zM 

meAxzvar -̂o/:, -az^; kavarással szárít, 
szellőztet. # # myör&oa, azi;e7ö%^, 
me& &áZ &%var7*t m t W e M Map ecár. 

?/»eA;emmi/e(fiÁ;; keménnyé váhk. jf e&e-
mmye^íÁ; az ^ay mayá^Z. 

nte&ezúf (̂-eA;, -eẐ ).- elkezd, hozzáfog. 
2\%w%aa%7 meÁ;ezai/iíÁ; a My*Ma(. 

?%eÁx%. 1. összebogoz. 2. a helyére be­
köti a jószágot. 3. beköti a kévét. 

me^ácóZ f-o&, -az^; gáhckős vízben 
megmossa a vetőmagnak szánt bú­
zát. 2W;ereztÁ;, me&p(fcójd&. 

?^e^áM^óZ.' 1. vasalással, vaspánttal 
megerősít; 2. 1. me&aWóA 

me&^taz&óV f-o&, -8zj." csak úgy felü­
letesen kapál. Caz& t^e% eZy Hca*f 
me&pwzM^wÁ;. 

meA^DaMÓZ." 1. megrcaaZó/ 
m e & a a W ^ oA;, -6/ ̂-/ -ĉ ) / pflügen. yl 

6őA;my( mt&ór ZeÁxẑ ẑ Zcxf, 7e %WM (a/%%-
r#w% a /JW, meÁ^zá7íZo(Z jőw. 

me&82%W(f.- trocken werden. ^fa jó% 
?%eÁ̂ zá/-a(, öazegy^ywÁ; ̂ @ AozaAozwA;. 

we&azár»az( f-o&, -ÓZJ; szárazzá tesz, 
hagyja, hogy szárazzá váljék. Jtfe&-
azárwzZyáA; <^y, m m ^ a Zö6* az*%áZ. 

me&aze# ^-e&, -e/j; a szekér rúdját 
egyenes irányból jobbra vagy balra 
elmozdítja, hogy irányítsa a szeke­
ret. 

?Me&az»Á%z8z( ("oÁ;, -ÓZ; 7Me&8z*A%zaz(z,).' 
felszárítja. 

me&^gzów (̂-ô, -az^); 1. megroa&íZ 
m e W W ^ - ö t , -őẐ .- valamivel telitölt, 

telirak. Jlf%/;or áZ vam /orva, me& A;AZ 
(ő#^e%) a Aorá'ó'w&aZ azm»a. 

7Met(Ő7" ("-OÁ:, -az^.' 1. valamivel össze­
zúzza; 2. megtilolja. J. ̂ e%6Zár( me&-
ZöriA; a Zöró#%. 

y^te^r^erez ̂ -eÁ;, -eZ^ / triőrrel megtisz­
títja a vetőmagot. Jtfi&ór meA;(r*;e-
yeaz(%Á;, a M r jDÓcö;d&. 

mezaaye (̂ -ê Z-̂ jê . régen: begyepese­
dett sáv a földek között, jfe'g' a&ór 
7%ezaaye»( wtazZ^MÁ;. 

?MezaoyeA;w ^̂ / AxweZ, /̂/ ^övej; régen 
a földek közötti határt jelző kő. 

mezfwW f-#Z, m&%ogya^.- cukornád. 
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fTeazyteg' &e cw&oHpa k W e ( TWőg' mez-

mező#/ 1. határ, szántóföld-terület; 2. 
gyep, legeltethető fű 

JMV/ár^eaz^.- hn. ̂É Jf»Zár̂ eazt/*6e, o( /a 
jdw 8z»%a va%. 

Jfo^ywdMg.' hn. hat árrész és szőlőterü­
let neve. Ez a terület régen fával 
benőtt volt. M a is benyúlik egészen 
a Nagyerdőbe. 

?%órzaoZd% (^ <&W&%^, f-6, ja^; ten­
gerifejtő gép. J[ 7wórzaoZó%v&7, aváZ 

wogZíX: ̂ -^/ a sertésnek adott folyé­
kony eledel 

mwAar f-f, -jâ .' Panicum Hirtengras 
7%% ̂ wwe%^; tief. 0&9zeZ a^á/ j ^ % mwre 

m^(mgya (á(, -v&Z^ .- a föld termékeny­
ségét elősegítő vegyi anyag, jfáma 
w»e%eÁ; mM(rá^y<íf azówrm a A;oZeA:̂ -

Nagyerdő." hn. erdőrész neve 
%ag^ere6;e.' 1. g'ereAZye 
%agr%;dromazegr -̂e(, -e&^.' 1. jdrom&ze^ 
% « ^ ^-0^, -j«̂ .- 1. Tag. #df W)A; Ao^y, 

Aof TW^M^, A o ^ m,»;e% a /JM 2. 
Sonne. Jl %aj)%aÁ; wwfr va% ereje. 

%apoa.- 1. napi idős; 2. napfényes. 
#apoa Aéjre &eZ <e%», azí(eH(eM». 

w a p m (d(, -ájâ .' napraforgó 
%aprá( vár ('̂^ vere&, /-̂  -az^; bottal a 

napraforgótányérból kiüti a magot. 
Jöaz ea6e mzWZMTiA; %apm( verw^? 

%ap@zdm f-of, -5a^; egy napi munká­
ért járó bér. Sz. ̂ "a, oda a %a^)8zám 
(ha munka közben elejti a kapát). 

T&ajpazdmoa.- (régen:) napi bérért dolgozó 
%a#/&r%mz)Z* f-Z, -ja,).' fogyasztásra és 

eladásra szánt krumpli 
mé^szö^öZ." terület-mértékegység = 

197 X 197 cm. 
%^i/e/ő# / boronához és ekéhez, ha négy 

lóval hajtanak, a szekérrúd végéhez 
akasztott kettős hámfa. 

m&/az€#ZeZeg/ négyszögű. _##yaze#Ze-
(eare /-#&;%& a %xzzW. 

%ó%M»;z^z ^-(^.- nóniuszfajta ló. A 
faluban ezt a fajtát tenyésztik. 

M & m a ^-ó(, -ajaj/ munkanapegység a 
kollektív gazdaságban. jf*&ór &»m 
rówf a párf*(M/, #&z m%%6%, Aoyy a 
%&rww MM&r moza 6e Zeaz ̂ rva. 

MÓr#%W& ("ô , -oZ j / dolgozik a kollek­
tív gazdaságban. Jlfáma %6rw%Sz%i 
vów(am a Áx)Ze^w6a. 

»tő^^%öjő&, %Ő;gzJ.- 1. kihajt, i^áaaa 
ezeA; a 6oyyó%A;, a&t& %ő%%eÁ;. 2. 
fejlődik. 

wz/aMów&z»;(W, -a&J.' a ló nyakán levő 
szíj, melyhez a rúd-vasalásba akasz­
tott nyaklóláncot csatolják. Ezzel 
tartják a lovak a szekér rúdját. 

%yá# C%yeW, %yeZê .- Stiel. (kasza-, 
kapa- stb. -nyél). jVe /eaztza mer 
eZfőrö(f a %yeZ$(/ 

wyereg'.- 1. ekepárna, mely az eketali­
gán az ekének a gerendáját tartja; 
2. a szekérrúdon levő járomtartó; 
3. Sattel. 

m/ere&gxwvwz f-áf, -d;a^; a nyereg alatt 
levő vastag préselt posztó. 

y&Z/er̂ eg ^/ caáma/ 1. a lófogat bal 
oldalán levő ló; 2. nyergelésre alkal­
mas, «/o% wyergrea M Ze%e e5W. 

M2/er̂ .' wiehern (ló) 
%2/*W -̂f, -o&^ / erdőterület egy része. 

A magántulajdonban volt erdő 
ilyen erdőnyilasok formájában van 
a falu tulajdonában. 

JV̂ írea.- hn. a károlyi határban, de a 
fényiek birtokát képező határrész 
neve. Van: 7%6#%y6rea (a faluhoz 
közelebb eső), iMZwWwMyw-ea (a 
távolabb eső) és van a Nagykároly 
tulajdonát képező JVytresi erdő. 

)M/»r&oa.' nedves, nem tökéletesen szá­
raz. # a %i/írÁ;oa az»;eZö%^, met Á;e7 
Axzv&r%t mtWeT&ap ed&. 

Mg/fMg (-̂, -Á̂ r̂ .' 1. tavasszal a (föld­
nek), homoknak a szőlőtőkétől való 
elhúzása. F»gaza&opájá& a Aomo&of 
amtf %ytMaA;ór /e'*reÁ%az&z&. 2. a 
nyitás ideje 

/tyM&% ̂ /̂  %yil/ów/a^, ̂ -(, -X;̂ .- a sze­
kér első és hátulsó tengelyét össze­
tartó (hátrafelé három ágban végző­
dő) rúd. (Hátul az ágak a tengely-
párnába vannak bevasalva, elöl a 
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nyújtószeg tartja, középen megy át 
rajta a hátulsó felhércet tartó 
keresztfa,) 

%?/2Í;Zóazea.- a nyújtót az első ten­
gelyhez kötő vasszeg. 

oá"acaápóZ f-o&, -Zam̂ .' ostorral ráhúz, 
ráüt 

ówa"aZ (aÁ:, -a^)/ valaminek a külső 
része, fala ̂ azőMr^/, AxiW/^ 8tb.). 

ówáaZca^ Ĉ ĉaövef̂  / a szekéroldal fel­
ső és alsó fája, melyek a zápokat 
összetartják. 

(W f-aZ, i7^j ' istálló. C/ay avaZ 6ecaaZ-
Zam az ói/Z6a. 

ówZpaa" ̂ -oZ, -OMJ; ólpadlás, istálló­
padlás. ̂ ^eaztA; a câ rpâ Zra, 60^-
já6a raÂ áA;, az ÓMZya<Zra, az*m-
paáYa. 

óraÓMaar^oa; olyan szénafű, melyben 
orsósarok is nő. 

ó/-aó%aamA; ̂/^ aarikoẐ . a kaszálóban 
levő sásfajta. ̂ 6e va% az óraówaamA;. 

oafor f-Z, -â .' Peitsche. Részei: ^^-
%y^Z, ̂ âzí;, caa^öw. ̂ e m Awza ?%e&, 
caa& tay az oaZoraZ, (nógatja a lovat). 

oa6orm/6% ('̂^ myeZeẐ .- 1. oa(6r 
oa(óraz(; ("aZ, -â .- 1. oafor 
ÓMazaZma ̂ -á(, ájâ .' a múlt évből 
megmaradt szalma (miután már csé­
peltek.) ./4%a& meía ówazaZwája ta 
va%. 

Őwaz^Zói* -^ ZíaẐ ZaÓM aző̂ Zóv.- hn. 
oazfaẐ A; (̂-oẐ.- járalék. OazZaZ(Á:, m m -
á"e%&me& aw%» jár. 

á̂ Z ̂ -oÁ:, ÓMC, -aMa^; 1. szérummal 
beolt; 2. oltással nemesít 

ÓMüof azóiffóV; nemesített szőlőfajta 

ö&Őr ̂ ő&mZ, ő&re, ö&r#&,).- Ochs. Cao%-
Zoaaó ö^or Ze( wwTía. 

őA;Őraz6Á;& ̂ ^^ aze&er^.- 1. ökörfogat­
nak készített szekérfajta. (Nehe­
zebb, nagyobb, mint a tehénszekér); 
2. ökrös szekér. 

(W f-ő&, ŐMc /-̂  ÖM(Ő^.' kiborít, kitölt 
valamiből. ö%za<f a /óiffZre, am» %ew 
wteay 7%ár 6a a zadaóa. 

ó#r ("őraz, ő̂ ri2%A;, orZew^; őröltet (a 
malomban) 

ővrtz ̂Őrzt, ó^rtzőm, óif/-%z%̂ : 1. vigyáz 
reá; 2. legeltet (tehenet) 

6#azfő#aztre, ővazm^; Herbst. JfmZ a 
Zavaj %yáro%, máía ó#az»re kWe( Ax%-
azáZ%» máfaec&r. 

őazegry^ ̂ ^ 0̂ %;Z ^ö^, -oZJ; 1. össze­
szed; 2. a megszáradt szénarendet 
villával összecsomózza. Tfa jó% meA;-
azáraZ, öazeay%(y%Á; â AazaÁozMÁ;. 

öazeAórcZ ̂ ^ 6eAór(Z.' 1. csomóba hord, 
egy helyre hord. 2. a gabonakeresz­
teket a szérűre hordja. őazeA6ray%&, 
&azaZ6a ra&;%&. 

öazeAor^áa ^^ 6eA6/-(Zaa.' 1. a gabona­
kereszteknek a szérűre szállítása; 2. 
az összehordás ideje 

öazeZö&; ideiglenesen egy helyre rak. 
őazeZÖ&;#& caa^ (a szénát), oazf /eZ a 
aze^ire epyẑ ZaZ, Aa mmcaem aze&&, 
aA^r 5oajd6a ta. 

őazeazá%( ('-oÁ;, -ĉ .- a földsáv közepén 
kezdi a szántást, .á veZtameÁ; (búza) 
öaze A;áZ azá%Za%$. 

öZvemea.- űrmérték = 50 liter 

paa' (oZ, -0% j.- Dachboden. .á 6wzá( »a 
a pa^ra (eaztA;. 

j)a(fZáa ̂ -Z, -a^; házhija, hiju. (7Zá%a a 
aáwref6a (eaz*/k, oZ 7í€m kaz A»6ája, a 
joaáTaaoM mea%ytrA;W. 

âZaa." bevetetlenül hagyott föld. 
Nem szokták parlagon hagyni a 
földet. Minden földterületet minden 
évben bevetnek. 

# w W f-of, pá^yaj; szekérrudat, meg­
repedt nyelet stb. összefogó, erősítő 
vaslemez, karika. 

2%%2) f-ot, j ^ ' & búzakereszt felső 
kévéje 

_PapH(; hn. egyházi tulajdonban volt 
rét 

jgár (a(, ja^.- 1. két darab egyforma 
(ló, ökör). ̂ 4 pár;á( a^am eZ. 2. két 
darab egymást kiegészítő; 3. egy­
néhány 

paráza; porhanyó (a föld, gyümölcs) 
^aazma -̂dZ, ája^); változó nagyságú, 

egy fogásnyi terület munka közben. 
J^^a eay eZia %a(i/ páazw»a maraZ. 

páazwáZ /oa." egy bizonyos területen 
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kezd dolgozni, ezt befejezve újab­
bat kezd, 8 így halad, míg végez. 
JVe /oajáZ q;a% %a(y pdazmw&Z, m&ár 
miTzyayár ̂ ÍZ %xm. 

j)áaz(ó/- (-Z, -oÁ:̂ .- aki a tehén- vagy 
ökör csordát őrzi. 

2%%&z ^ A:őröm.' a ló körme 
jW&o%( ("-(, -jâ .- Hufeisen 
paZ&m/azegr ^-e(, -eA;j.' a patkó fel-

szegezésére szolgáló szeg 
ĝ)ca%ZöÁ; ̂ / póifcatZőÁ; ̂ ^ ó^ca^öA; /^ 
6ó#ca#ö& ("ŐZ, -őik̂ .' sütőtök 

pe; (-̂ / 1. mn. braun. ĵ ŷ pájAxzMca 
txW. 2. a pejszínű ló 

^ W (áZ, -(̂ â .- Spreu. ÍTeaye'gZ /AZ 
&a6(, ?̂ er j)̂ A;dZ %a Aozw%A;/ 

p^ajwAr.' a cséplőgépnek az a része, 
ahol kifújja a pelyvát. 

j9er??2/e (-<%&).' Rispengras 
^áraá; ̂ -/ ̂ ^aAxz." a kerékagyban levő 

vascső 
pAtaów ('-̂  -t)aẐ / a talaj tápanyagát 

feloldó vegyi anyag. Jów kazói/rfam 
pAygówraZ, oazf W & a e m Zef cwÁxw^pa. 

jpmce; Keller. Mt&ór /áZAozW a jDm-
G^2&%Z, a&ór *a (eaze/ 6eZe. 

jpÓMÁroa." olyan ló, melynek a lábán 
csomósodások vannak. 

pomywz f-áZ, -á;aj.' 1. nagy hamvas, 
melyet összehordáskor a szekér, 
csépléskor a cséplőgép első része alá 
tesznek, hogy az elhullott búza­
szemek ráessenek. 2. két rúdra 
drótozott drótháló, melyben a csép­
lőgéptől a pelyvát a pelyvacsomóhoz 
viszik. 

pór (-Z, -mj.- 1. Staub; 2. arzénpor a 
vetőmagbúza beporzására, hogy az 
egér ne szedje össze a földben. 

joórAaMyówa." 1. paráza 
joórz%&.' a száraz növényből száll a por, 

virágpor. # a j9ŐyziÁ;, H M z d & , oaz( 
a&ó/- az*jeZ(őrí^, Aooi/ a ZeWe azá-
mgryo?). 

2)%a&# ^-á(, -ó;a^.' a tengeri kvadrátos 
vetéséhez szolgáló eszköz 

joó#ca?'& ^ joe^catZ^y; bögöly 
prŐM^a^-dZ^. Probe. J W w ^ á W ZeazeZ 

jDmw6ám, m * W e m mdaco%& f&â ? Zo-
caóZ/2* XreZ, már %e?% A;áZ H. 

pwZoM (-Z, -6a).' fából készült, a hátra 
akasztható szüreti szőlőhordó edény 
#z..- f Wornoa AoazZáÁ: a grye/-eÁ;eÁ:e( az 
őre#e& v^ota a Z)%??d/n (ti. az ősök 
Svábiából). 

rá/ ̂ -o(, -jaj." a kerékre húzott, kb. 1 
c m vastagságú vasabroncs 

rd/azea f-eZ, -e^.- a ráfot a talphoz 
erősítő nagyfejű kovácsolt szeg 

maya f-dZ, -á;â .- a növényen lévő 
rozsdaszínű folt 

raayaeaő%/ napsütéskor hulló eső 
raaí/áa; rozsdaszín-foltos (a növény) 
róWW.- 1. kenderfonalból való; 2. 

kenderfonal 
m & (oA;, -az ̂ / ÓZ^; 1. ültet. .#Zme%Ze& 

A;rMmj97^ ra&M*. 2. elhelyez, egy 
helyre tesz. JVyóg/c A;ereaz(e( ra&#a& 
eay ZMazet6Ye. 

raÁ;oMca ̂ -d̂ , ája^); a szán négy szög­
letén levő korlátfa, mely a kas 
oldalait tartja. 

m ^ á r (-Z, -5â ).- terménytárolásra szol­
gáló épület. j02)íf%%& moaZ egy %afd-
Zów(, oaz(d% eay ra^fá/-^ 

ra^Mma ("-(, -aj; belső brigádos. 4̂ 
Artaddíoa, a&% m&M Á;mZ *rja, 6őMZ a 
Á;Ö72yWó, raA;(áma. 

rájoa (á(, -ajaj; a szemektől megfosz­
tott tengericső, kocsány 

rdZeaz f-e&, -AZ); ráhelyez, rárak. ./id% 
azdZmdZ t)a/y ca^Z&dZ ráfe?zt. i&m 
(ő%^e( Zeazet rd (a boronára). 

mzÓM ^-(, -MaZj; a cséplőgépnek az a 
része, ahol a szalma jön ki. ̂ ZáZ^Z 
mea a rázÓM%áZ, o( ̂ ŐM a azdZma. 

rázówa.- 1. döcögős; 2. a rázónál dol­
gozó munkás 

r&6&ydM.' tövi szöszből font cérna. 
jRA6ead#&Z, moa mdM aa6o/závaZ &ÖZ»&. 

reaáZ.- reggel. ̂ ZeaáZ Jkorám máfa vtzea, 
7%em ZeAe( arn^Mt. JZeaeZ Zeaye% azaZo??a 
7%g& Mv^z, % way &feZe, W y azaZacZra 
ÁxWz. 

re?%(Z.-1. a lekaszált takarmánynövény -
sor. (7M%a 7%6&/óma(y^A;, Aa vaa(aa a 
reW, az(;eVrázMÁ;. 2. egy rend nagy­
ságú, szélességű. 

yeMóZea.- 1. elég nagy, kielégítő. J%eWea 
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.ReWea, tehénnév 
rejocae f-^^' Raps. á̂ rejocaê  e(y 

aA;ór tfeW AZ. 
r̂ pa f-á(, -ájâ .- Rübe. Répafajták: 
céA;ZaĤ a, c^orí^a, /eA^H^d, píma-
r»j)a (ezek hosszú gyökerűek), aayem-
%Ző%. (A seggenülőnek rövidke gyö­
kere van, nincs mélyen a földbe 
nőve, mint a többiek. Nagyon 
könnyű kiszedni). 

rípa&wp f-o(, -o&); elföldelt, elvermelt 
répacsomó, verem 

r»p#%azeZó# -^ rtjxtgryaZM / keretre szege­
zett vastag pléhtábla, melyen a ki-
lyuggatások a végignyomott répá­
ból forgácsfélét vágnak ki. 

riaz f-e, -t̂ .- 1. Teil. A # rtz 6em w%, a 
MnwacfHaz (e(ő%. 2. természetbeni 
munkabér, részesedés 

Haziöe ara( f-o&, arocj; részesedésért 
arat. Minden nyolc-tizedik kereszt­
ért aratták le a rozsot, búzát. 

Házas f-e&, -ê .' 1. a cséplőnél dolgozó 
munkás; gépes; 2. a múltban részé­
ben arató munkás 

HZ f-ef, rtfye,).' Wiese 
H(Axi.' 1. nem eléggé sűrű. «/ow a Mza, 
caaJk r*(Á;a. bájkor Zeaz azdjo főkert, Aa 

r%^< f-o&, ̂ »^c, -a%aÁ;J; auspflücken. 
Jfg&t^áZdMZMt jdw, az%M% r^HfaM*, 

roca^a f-(í(, -<&;#,).' sajtár 
Aó/fö; -^ JRó̂ pá;.- hn. Rétnév, jelen­
tése: Nádas. X 7&M&z;&z /otfóraía 
va%, aazf me^eazt a (eAmy. 

mMgryog.- kilyukadt, szakadozott (ruha, 
zsák) 

roZAW/ romlásnak indul, erjed. # á 

rofAof." verfault 
rozoga.- rossz, düledező. 0/<m ê y 
rozoga azeteriíA; vm%. 

rWag." 1. mn. a lóíbgatban a jobb 
oldalon levő (ló); 2. fn. az a csomó 
szalma, melyet két rúdon visznek 
el a rázótól a szalmakazalig. 

ríó(azár%2/ f-a, -dfj; a szekérrúdnak az 

első tengelyen keresztül a szekér alá 
nyúló két szélső ága. 

r # W ; párzik (a disznó) 

g«pÁx% (-áf, -ó;aj.' marokvas, a tengely 
végére húzott hüvely 

aárya (-d(, -á;a^; 1. mn. sárga színű ló; 
2. fn. &&r<ya lónév 

aar;w (-(, jaj.- az egyszer már leka­
szált szénafű sarja. A9ár;Mf aazf %'a 

a&r;wÁ%zgzá7óg.' 1. a fű másodszori ka­
szálása. j4M<?%azfwz66a &aazáZ?%%&, 
aazf %(y A»;áÁ;, Ao(y aár^w&aaz^Ma. 
2. a sarjúkaszálás ideje 

W ó w (-̂, jâ ).- 8ichel. &z/ówW azecfít 

aaZówaAxzazMa (-(, -A-ór̂ .' az aratás be­
fejezését követő első vasárnapon 
tartott mulatság. 

aóa T-^ ' Riedgras. Őazeve^A; a j%M-
gzoÁ; aáa( ?%egf m%We?i(. 

aomg^a f-á(, -á;aj.' a szekér elején és 
hátulján levő rácsszerűség. Sarog-
lyafajták: eZaő̂ ,̂ M(MWw^^, %a(y^/ 

8omgr;aZd%c / a szekéroldal oldalcsövére 
akasztott lánc, mely a saroglyát 
tartja. 

3orp#;a&zf&)%.' a saroglya lecsúszását 
megakadályozó, meghajlított vas­
lemez. 

aejem/tt f^/&fj.- finom, jó minőségű 
szénafű. Nagyon nehéz kaszálni. 

aermy f-f, -e^); a ló sörénye 
aeua; paszulyhüvely 
ĝ ZÓMZ f-ô , ó^.' silózó veremben tá­

rol. ,08z azotMt @t/ÓMz%». 
a»Zpa f-áf, -̂ .̂- 1. az ekétől a kifordí­
tott barázdában a nagy, összeálló 
göröngyök; 2. gyeppel együtt ki­
vágott földdarab 

aZtpár (-Z, -e W ) . vastag (kb. 10 cm) 
deszka. Amikor a szérűn a gépet 
előbbre viszik (különösen esős idő­
ben), a kerekek alá slippereket tesz­
nek, így könnyebb tolni, és nem 
süpped a földbe a kerék. 

<8q;moat.' hn. határrész neve 
aór f-f, -â .' Reihe. Jkf^ór H6%;(, 

11 Kálmán: Magyar Nyelvjárások X 64127 161 



ao&z (-o(, -o&).- a tengeri fattyúhajtása. 
1. /w& 

aoaz( A;Wgf C-ô J ' 1. /tóA;oZ 
gowMí// 1. mager (ember, állat); 2. 
gyengén termő, kevés táperővel 
rendelkező (föld). 

arów/Mzów ^ ardw/%ówca ^-(, ,;aj.' az 
ekéhez és kapálógéphez használt 
csavarhúzó 

a(á;ár ("-Z, -e^; stájerországi lófajta 
g^m^Z&." 1. félzsáknál kevesebb meny-
Mytae^w; 2. aZtmp/% ̂ ^ (%caÁ;ói(.- a le­
vágott kukorica, napraforgó föld­
ben maradt része, gyökerestől. 

8%;oa m#/gg' (e(, -ej/ súlyokkal mű­
ködő mérlegfajta 

azdjAxWr ̂ ^ AxmMr ^azá;Á;oaam^J / 
drótból vagy vékony abroncsból 
készített kosárforma eszköz, melyet 
a tehén szájára kötnek, hogy amikor 
be van fogva, ne tudjon legelni. 

az&Zma f-dZ, -á;oJ; Stroh. Tfá^Z megr a 
M&zÓMMáZ o( jö?2 « azáfma. 

8zámt( (oA;, -ÓZ, -/o(amJ." gondol, kép­
zel. JVa 7»M?Wom, %Z Zö6 kaz, m m Z 
amiZ 6zá7mfo&%?%. 

azáM^ów ̂ ^ azá%; Schlitten 
8zdM&dwz*& ('-oÁ;, ÓZ, -^J. kedvtelés­
ből a szánnal hajkurászik. 2%% azá%-
JkdMazZam Â iZ ̂ e . 

azán^ (̂ -ot, azá?w;, azá?tcaoM, azd?icaMÁ; ̂ ^ 
&%%%&%& = szántjuk): pflügen. (%-
azáí, a&or jó% műre &eZ azám/am. 

azd%M« (-Z, -o^.' 1. Pflügen; 2. a fel­
szántott föld 

azfWdM/óWf-eZ, -ÖTtJ; gabonaterme­
lésre használt föld. OZ me& caat rá-
(ojxzMfoJk a azd?%Zóy/6^wZre. 

gza^ora; 1. fn. az ügyességgel párosult 
munkagyorsaság j[me& m ^ e m a 
gzaporá^a. 2. m n . gyorsan, hamar 
elvégezhető. ZZy aoMZ azaporá6«M 
me^i/e%. 

azár (a, -áZj." Stengel 
gzárcwf C-oA;J; trocken werden. Oazf 

ajkóf azt̂ eZZeriZtA;, Aoyy a kveZe gzára-
gri/0%. 1. m e & a z m W . 

azámaágr ("-6«J / aszály, eső nélküli idő­
járás. #egfyüe%M06e, W & ó r q;aM 
%aZy az<íraaógr %;ó%(. 

azáraz ("-<zZ, - o ^ ; 1. trocken; 2. so­
vány, fw^ya W & ó r meg'yitMÁ; Aaza? 
— m ^ ó r oja% azárazo/k ^o^y^M/k, 
m m Z a Á;ÓMm^. 

azárwzf ("oÁ:, -ÓZ, - a w a ^ ; hagyja, hogy 
megszáradjon. ^ámzZ mog'MaÁ; Aa^y-
%a&, aaz( *a caaA; %^y azárwz^A;, 
m m Z a ^ö6»(. 1. we^zárwz^ 

azár^ ("oÁ;, -ÓZ, azártĉ .- szárazzá tesz. 
Zfa ?>ew ZeazeZ # Aór(Zów6a, ojaw m m Z 
a &&%zef, aaz azár^ é r W / 

azaríó f-Z, -^J; 1. szarv, mint a külön­
böző eszközök anyaga; 2. gyűret, a 
széna- vagy szalmaszekér sarkára 
tett csomó. #r. A felrakott szálas 
növény mennyiségét aszerint hatá­
rozzák meg, hogy hány gyűret, 
szaru van felrakva. JZeWea &á# 
azorw Zwcer%a vd«^ /áZraAra. 

azarwZ cat%<íZ ("oA;, -azj." a szekérrakó 
a középen felrakott széna-, szalma­
csomót a feléje eső oldalán a villával 
megszúrja, és a megszúrt szénát fel­
emelve egymásra hajtja, és kitolja 
a szekér sarkára, j^/ő^azőr m m d w / 
eZóY câ TM̂ Z azarwZ. 

azeca&a f-dZ, -ajaj; télen és tavaszi 
szántáskor a szarvasmarhának ké­
szített eledel, mely reszelt répa és 
pelyva keveréke, esetleg — ha m ó d 
van rá — tengeri darával vagy víz­
ben szétporlasztott olajpogácsával 
lehintve. 

azeca&mx%7(% ("-(, -jaj.- a szalmát, ten­
geriszárat pelyvává aprító gép 

azeca&áz»& f-o&, ó/J." szecskát készít. 
2^06% regire mmcft^ eafe azo&fwTi&r 
azecaMz%%. 

azetg (eA;, -eZ ̂  azec j.- termést letaka­
rít, leszed (tengerit, szőlőt, krump­
lit). ./áWy azê ecZ megrváfografoff. 

azeífey f-f ̂ ^ azefíre^.' Brombeere 
az^í&dcat; székácsi nevű búzafajta 
azet^r ("azeÁ̂ ref, aze/Wre, azejkerewj; 

Wagen. ff<W óejöf ojo/% efy pár 
azeÁ^j^eV. 

azeA;er(ZeazÁx% /-s/ %Ztza(ZeazA:a (̂ -á(, -ójaj ; 
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a szekér két oldalára helyezett, 
ülésre szolgáló deszka. 

aze&ereZ &e% (̂-eÁ;, -az j ; a szekérten­
gelyre szekérkenőcsöt tesz. 

«aze&&&ar$&a (̂-á(, -áA;̂ ; a szekér olda­
lén levő karika 

6Z6&6-&e%ő#ca <^ aWmK&z; Z)e Aa éV-
me^y a 6óW6a, aAw- azeMr^6%őVc«öf 
Hr. 

.azeÁ^róWaZ ̂ -a, -á(j; szekérlajtorja. 
Új a azet&óWáZra/ 

^ze^y W ^-a^ ̂-/ rzw/ya^ / Deichselsage 
^zeMrgzm -̂f, -&ê .- Wagenschuppe 
^zeÁ:&W ^-a&, -a(); az az út, ahol a 

szekerek járnak (dűlőút). 
azem ("-ef, -ê .- 1. Auge; 2. a láncnak a 

gyűrűje; 3. K o m (mag) .Be va% W e 
Aa a azgme( ?!€m (Wocf ö8gze%yom%$. 

azemef&Z/ csepereg az eső 
^zerzőWw.' megállapodás, írásbeli alku. 

.á&or aoA;?tâ  %(W azőrzóWía. 
^zerzőWíaea.- olyan állat, termény, 

melyre az állammal szerződést kö­
töttek. 

az&#2&9z»& / a lazaságtól, rossz elhelye­
zéstől szétesik, enged. 2)e Zeaz A^fve 
a /e7aó# @ór eZöf w, M ( W ta, Ao^y @ẑ f 
Tie ca%íazo%. 

aztfe&W (ö&, -ŐZj; úgy tölti ki a 
zsákból, hogy vékony réteget ké­
pezzen. # a %y2r&oa, az$;eZ(Wi, me& 
Á:eZ AxzvarTtt m $ W e % %ap eder. 

^z^eZráz (o&, -oZj; villával a rendet 
felemelve, megrázogatja, hogy essék 
szét. Z7M%a mea/órg'afy^, Aa vaafaa 
a reW, az^eZráz^Á:. 

az»;eZ(er̂ .' szétteregeti (hogy megszá­
radjon), jáazf aikőr az^áifgr^Á;, Ao^y a 
Zevek azáragyow. 

az^áVförtt; eltörik, elporlad, já járom 
azi;á&örf. JkTaj^ a z W r ^ a aör, Aa jö% 
az eaó#. 

az»m.pa(f ̂ -o%y); a szín padlása. _Bo#-
já6a raA^dt, az dwfpWra, aztm^acfra 

aztmpfa ̂ -d%.\) egyszálú. Caa& gztmp-
M % tőzAÍ, mer wem »n á(. 

azm ^-(, -et/' Schupe (szénapajta). 
J57ay %a(y gztm va% %eik$. 

az»%a ^-á(, ája^: Heu. Jw%»;%za6a k-
&aazáj%& az A W v az<?wíf. 

azmaMr^ó%A;öfe^ (^ &őYe7ef̂ .' csigával 
ellátott kötél, mellyel lekötik a sze­
kérre rakott szénát, csutkát stb. 

aztmaAóráowrwá' f-af, -a^." vendégoldal 
azífta&aazáZaa; 1. a széna levágása; 2. 

a szénakaszálás ideje. Jwmwza&a 
va% a az^TkzÁxzazáMa. 

azíviaazőiWr.' szénával megrakott szekér 
#zemj)áZ (= Szent Pál): hn. határrész 

neve 
aztfa (á^, -á;aj.- 8ieb. Van: Ax)Ax^ 

^ (ebben pattogatják a kukoricát), 
%a(y^^ (ezzel tisztítják a babot, 
tengerit), Zwzfea^/ (hszt szitálására 
használják). 

azÓM^a ^-á(, -ajâ ." régen a gazdáknál 
egy évre szerződött béreslegény 

azówraa.- rostálógéppel való magtisz­
títás 

azoroa; feszes. A^e Awza* ojavt azoroara 
mer eZazaAW a Â (e«// 

azó#ü# ("-(, -jej.- 1. Weingarten. CTgq/t 
a J%dwzá7taX; a azőWó0je e^yww&a /We/ 
va%. 2. Weintraube 

^zőWósWa^." hn. szőlő melletti rét neve 
az%yg&%.- Brustriemen. J.z örea m m -

<fta atarf az*mj)&% aziíayeZóVveL 
aziíref." a szőlő leszedése. 0 W % 6 á r 

Aiiaza<f$M% %)ó%( az wf^m a azitref. 
az&Á:e; 1. mn. grau, 2. fn. szürke 

színű ló 
azwr# (-Z, -je, A;-j.- Tenne 
azwrítoaẑ áa." régen az asztaghely ki­

jelölése a tarlóföldre összehordani 
szándékozók között. JL A;tzaMró% 
azoA;fa <fo&ófM», Ao^y m ^ ó / kaz az%r%-
oazfaa. 

6aa (o^, -ja, -ot^; régen egybemért, 
tagosított ingatlan birtok 

(a&arm<í%y f-fj; a különböző állati 
eledelek összefoglaló neve 

W p <̂ / W p / a ; a kerék falát képező fa­
darabok, melyeket a ráf és a kül­
lők tartanak össze. 

ZajaarW f-aZ, ^rwaya,); az eketaliga 
rúdja 

&&%{#!/&" ( ̂  -o^j ' a napraforgónak a 
magot tartó része 

fáperó f-f, /^ereje^; hízlalóképesség, 
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kalóriamennyiség. # & Ma6#re Aa(fo( 
Aogy Wr;e#, márc^Mza5a/ejfe(Z Ze, a6<? 

(argraM̂ a ̂ / (arao?zca ("á(, -ajaj; egy­
kerekű, kézzel tolható szállítóeszköz 

&tnazMg/a f-<&(, -a^aj/ Tomister. 
A férfiak viszik benne az ebédet a 
mezőre, erdőbe (a nők szatyorban). 

W ó % f-(, -jaj." 1. tarlómező, tarlóföld. 
É̂ (aZÓM&f #eZ»& araMa %MM, eaz( %'a 
caa& zói4fö% (etetik), rt(Mm váy 6e. 
^z ia jo6 vÓM%a fa/ÓMÓa. 2. a kalá­
szos levágott, hegyes, földben ma­
radt töve 

Wów/óiMf-ef, -ŐMJ.- a learatott kalá­
szos földje. 4̂ Ze?%yeH( WÓ2//6#(f6e 

WóWwAer; a rozsvetésbe vetett ló­
here, mely aratás után nőtt meg. 

i;a%. 
(aZówrtpa f-df, -ajaj; aratás után rög­

tön a tarlóföldbe vetett répa 
WÓMazaWáa ^-(, -A:ó/-j. 1. a tarlómező 

felszántása közvetlenül aratás után. 
2. a tarlószántás időszaka. JWm^yár 
Wd%8z<ÍMMa %^Mm vê tÁ:. 

(aZóyaẑ TMi f-6%, -á;a, -áA; j ; aratás után 
a fel nem szántott tarlóföldön nőtt 
szénafű 

(a&%z%& C-oA;, -ÓZ, -t&j; az elmaradt, 
elhullatott kalász, krumplit, ten­
gerit, gyümölcsöt szedegeti 

(aoaazt 6%íza ('-aY, -ajaj; 1. XxyxtzMza 
M r o W a ^-ra, -aj. Entfemung. jfeta-
j9aZd%z%^ jó%, az%(á% rW%(am, eay 
W*(ár (ávofaáara Aaaym. 

feMmy ^eAe%e/, -ej." Kuh. ̂ 46a/oá%raáa 
va%, aaz( meg'eazt a (eAmy. 

ZeMm/gze&er.- 1. a tehénfogat számára 
készített szekér, mely könnyebb, 
kisebb, mint az ökör- vagy lószekér; 
2. tehéntől húzott szekér. TeAmy-
aze&er&Z jőfü%&. 

(eAár ̂ (árAefj. Last 
Zejea; zsengés, éretlen 
(eT^á; (-(, -ej. Achse 
(evzaejâ y (a( j ' ebbe ágyazzák a ten­

gelypárnát. 
%aejv(&azea." a tengely végén levő 

szélső lyukba járó szeg, mely a sap­
kát tartja és nem engedi lecsúszni 
a lőcsöt, 

fentért f-f, ̂ ej." kukorica. Tengerifaj­
ták: 6aM&%Z»^, camM%(t^/, A-oÁxza-̂  

(gM^eri/óW^-e^ /ő#^yej." tengerivel be­
vetett földterület. ye?#er%/cW6e ;;e-

f& -̂eA;, -8zj; fér. Xmw/» (eMaer(;e fa%^ 
Aoay már #em ^r a yÓMréí^a ae. 

/ermáZ ̂ -eÁ;, -azj; termeszt. yármeZMeÁ; 
W & (ö66e(. 

(gaz (eÁ:, -eZj/ 1. tun, machen. f7(á/2a 
a aówre^6a êaz%, o( %em Zeaz A*6ája^ 
a pa<fMao% mea^y^MZ. 2. rak, vet 
valamit, jfif (eazfe& a6a a /óW6e^ 

^ő#("-^, fefejej.- csúcs, felső rész. j[f( 
/"wz 6em va?;, a Aarmadímaz fe&5# (az 
asztagban). 

(f̂ za/a ̂ / (6fza/».- 1. a"ezaZa 
/Í72Ó% ("-(, -&j; a fiatal ökörborjú 
/faẑ a.- gyomtól, fűmagtól mentes, 

^pr^^a A^ze^e Zájám, aA;ór míaz 
(övicaÁ;e7%*, aÁ;ór va% (*az(a 6wza. 

(oX; (-o(, -jaj." szarvból, vagy pléhből 
készített kaszakőtartó 

foXroa(ar»az%ya ̂ -á(, ajaj." tarisznya 
nagyságú vászonzsák. Ebben viszik 
ki a mezőre a kaszakalapácsot, a 
fenőkövet és tokját. 

(oz ̂ -oA;, -6a j ; mezőgazdasági társu­
lás. Fa% eoyea (oẑ  ^g(ga (oz, Aármaa^ 
(oz. 

(ö& (ö(, -ö^j." marhatök. JMa/yümÁr 
m»W$o e/y A;ia (ö&ír. 

fó#6e ̂ / <&;&e (efj; 1. fatönk. 2. szőlő­
tő. .Fátre &&2%í& a (ó^^(ií7 a A o m o W . 

(öÁ;má\% ("df, -ajaj; Kárbisranke 
Zö&mmy (o(, -o^j.- a marhatök magja. 

^4 (őÁwtog'Of Á^azegy^A;, amtÁ^r e#-
(e(y%& a fö&ö(. 

(őre& f-ef, -jej / a cséplőgépből kikerült, 
apróra zúzott szalma 

före^rázdw f-f, -6aj; a cséplőgépnek az: 
a része, ahol kifolyik a törek. 

ASWa; 1. a kapásnövénynek kapáló-
géppel való feltöltése. 2 V W a e/óvf 
Mromazor Axt^Ö^^- 2. kövezett út 

(6#(6#&apa (á(, -átj. a kapálógépre 
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szerelhető két kapa, melyek a földet 
a sorközből felhányják a növény-
sorra. 

&Wca& f-ef, -e&j; 1. Dorn. 2. tövises 
burján a vetésekben 

Zövw;a&&Z f-e&, -azj; töviskelővel ta­
vasszal a búzavetésben levő kon­
kolyt, tövist kiszúrja. ./fpnVta Mzepe 
&%;(&%, a&ór W a z AWca&eW. 

ZöwcaWó^^-Z, -A;j. a búzavetésnek a 
gyomtól való megtisztítására szol­
gáló eszköz (egy nyélből és a bele 
illesztett késfeléből áll). 

W#2/a f-dfj.- Dünger 
Zn%gry(%Zom6 (o(, -omj.- trágyából ra­

kott csomó. ̂ 4 ̂ mgrya<fom6MáZ %eA;em 
aoae ̂ <6a nem róvZ (a lóval). 

ZróoyaAorfZáa (-Z, -Aró^; 1. a trágyának 
a szántóföldre való kiszállítása; 2. 
a trágya kihordásának ideje 

W^yáz f-o&, óZj/ a szántóföldet trá­
gyával beszórja. ő^azeZ azô ZáA; Zm-
gyázM* a ríZe&eZ. 

<mÁ;(ór (̂-Z, - o ^ / ua. A9oMí jo6 W 
DÓ«%a az * ^ m %a, Aa íraikfor azáW. 

(mA;(orazáM(áa ("-Z, -raj; traktorral tör­
ténő szántás. 2V#&6Wz&%Mara a 
Ze?%/er» 6e va% *Z drw raZaÁ:m6Á;. 

(raj).- ügetés (ha lovagol), a lófbgattal 
való gyors hajtás. #zów%á7 ̂ W mea 
a ZWWer eZy (móa jöZitMÁ:. 

Zr^Ar f-Z, -e&).' vetőmagbúza-tisztító 
gép 

Zr(;áyeztÁ; f-e&, -eZj/ trierező géppel 
megtisztítja a vetőmagbúzát 7V%-
járeziA:, oaz( meA;joácq;dÁ;. 1. 7%ea-^ 

Mr.- 1. a disznó az orrával feltúrja a 
földet; 2. az életlen, kalapálatlan 
ekevas csak szinte túrja a földet. 

(wc«Á^^^-Z, -A;j. 1. aftmpZ* 
Z#zea; 1. izzó; 2. heves, nyugtalan (ló). 

./Éaz (iízea M Mo^ycw. 
M̂ &r.- pihentetett szántóföld. N e m 

hagynak ugart. 
w^azalma ("áZ, ajaj; idei, ez évi szal­

m a 
[TjgzóZőik- hn. a falutól legtávolabb 
eső szőlőterület neve 

wZ (%W, W y a j ; 1. Weg; 2. Reise. ̂4z 

»em /ti az W&Z ZázW. Fajtái: Áríaẑ Z 
(gyalogjáró), aze&en<f; &w7ŐM%<(, 
X;öi;eawZ. 

w(a( vár.- szántóföldön, vagy más 
helyen többen ugyanott hajtanak, 
és így út keletkezik. 

wZízacfeaẑ a f-áZ, -ójaj. 1. aze&Weaz&a 
%ZóV ("-(, jej.- a kaszakalapácshoz szűk 

séges kicsi üllő 
k W f-e&, %/(eĉ .- 1. pflangen. Maa-
rípáZ %Zfe(%e& H a A;er5e, Aopy wzaa 
Ze^yem. 2. kotoltat, fészekre ültet 

%8z6#; fiatal tehén 
%aző*f6ómyw(-Z, jaj; egészen fiatal 

tehén 
#aző& ̂ azAröZj/ gombafele, melytől 

a búza, tengeriszem megfeketedik 
f7Zd%a aáZtcoa vtzeZ (lemosd), aA;6r 
í/azöA; M2McaeM. 

%azÁ;öa.- üszök nőtt rajta (megfekete­
dett). 

üóaóa.- 1. vágott seb; 2. az erdőben a 
különböző falvak részére vágásra 
kijelölt erdőrész 

%wMr f-o&, -azj.- vakaróval a tehenet 
tisztítja 

raAxzmw ("-Z, -jaj; a szarvasmarha tisz­
títására szolgáló eszköz 

uaAxWwrda (-, -o&j. a vakond felfelé 
túrása következtében a föld fel­
színén keletkezett kis földcsomó 

WZoao^ f-om, -oo% WZbaoaaj." szor­
tíroz, külön szed (krumplit, ten­
gerit). 

voVÓM f-Z, -jaj/ Waasertrog 
üoaá/W (om, -o<fj; lovat patkoltat 
vagftZa (á(, -á&j." vaságú villa 
%&sző# (-(, -&j. 1. az erdőben metsző­

ollóval vágott bokorhajtás, ágacska, 
melybe a csutkakévét kötik; 2. 
szőlővessző. _B%&Wma&, oaoy ̂ o?wz% 
veazvJZ Ze&z#e& Zg. 

veazó^Z aze<Z (̂ /-e&, ̂  azec j; a csutka­
kötéshez szükséges vesszőt szed 

veZ (-e&, -áZj; sáen. FeZiA; ZawazáZ tz» 
z a W , â zZ ZeÁxwzájá^, m*A; /tfaZaZ a 
za&w. 

veZw ^-Z, -e&j; 1. Sáen. FeZ^a eZóvZ 
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2. 8aat 
%;e(ővgr̂ p C-ef, -e^j; Sámaschine. fTa-

(a%t, az%M/t jów k&ereMáZ?z%, 6eve^» 

fe(6vwo^6^za ̂ / refőifMiagr.- elvetésre 
készített búza (magbúza). #záf&dca* 
re^60?Mag'6wza. 

v^g %;aM (W^e vówf, v%re Zeazj/ végez, 
befejez. Ftgre W^Z vdw?wt azá%(a%t. 

t#<% ^-á^, -á;<7̂ .' 1. űrmérték = 30 
vagy 15 liter. 2. területmérték 
(akkora terület, melybe egy vékányi 
magot lehet vetni). 

%»&% ̂ -á(, -d;aj. Gabel. Van #aa^, 

v*a( ̂  vw(ra; lófbgatot terelő szó (= 
W r a / j 

7;»azaÁxip<í7.' a kapával félrehúzott föl­
det visszahúzza. F»gz#&apdjá& a 

za6 (-of, -jaj; Hafer. Fe^A; 6%%%waza7 

a za&oa. 

za5oAz ̂  za5Za (á(, -ajaj; Z a u m 
za5oa ^^ za5oza&őA;$?%y.' zabbal kevert 

bükköny. ̂ Éazf ZeAxzazó;^, m$t /#&-
W a za6oa, a 5őA^?M/ Aog'y %e q;e mea. 

záj) C-of, -o&j; a szekéroldal alsó és 
felső oldalcsövét összekötő borda-
fa, létrafok. 

2%&pore3Ő# f-(, -6ej; hirtelen támadó 
sűrű, nyári eső. 

zó#d; 1. grün; 2. éretlen. ZőV(fö% W $ & 

z%z f-o&, -oZj." a leszüretelt szőlőt a 
zúzógéppel összetördeli. Z%zra Aa-

zgáA; ̂ -o(, -o&, -jaj." 1. 8ack; 2. zsák 
mennyiségű 

zaáAxw C-(, -aj; 1. a cséplőgépnél az a 
munkás, a ki a zsákot le-, illetőleg 
felakasztja a cséplőgépre; 2. a meg­
töltött zsákokat hordó férfi 

ZWér?M/wWr.' hn.: szőlőterület, ille­
tőleg legelőrész neve 

zagM^áfa; tejes, éretlen (a tengeri, a 
búzaszem). 

Zaw&Wagr." hn.: határrész neve 

TEISZLEB PÁL 
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Konyár földrajzi neve: 
Konyár a régi Bihar megyében, a derecskéi járásban fekszik. Határa 

délen a Sárrét vizenyős térségébe megy át. Maga a község magasabb, szárazabb 
részen épült. A mocsarak lecsapolása után erősebben jelentkeznek a szikes 
foltok a határban. A TTáZZó patak két részre osztja a község területét. Tőle 
északra a T M z W á m vagy Zfázme^eZ^, délre a .FoZy&tMZt vagy 0 & % W rész terül el. 
A község összterülete az 1914-es kataszteri térkép szerint 7246 hold, ebből 
belterület 955 hold. Lakosainak száma 1942-ben 3343 fő. 

Konyár földrajzi neveit 1961-ben gyűjtöttem össze. Kiírtam PESTY 
FRIGYES 1864-es gyűjtésének kéziratos névanyagát is, erre esetenként utalok. 

A község nevét már megfej tettnek tekinthetjük. Mint MoÓR ELEMÉR 
kifejtette, a név a szláv lótenyésztő népesség ajkán alakult ki a Axm^ar ló-
pásztor' szóból, ez került aztán át a magyarba (MNy. L, 75). 

U t c a n e v e k 
jádt i&Wre %%(%%&, ̂ 4Mc ̂ cca, ̂ 4Zaó %cca, ̂ áram/ «/a%08 sicco, CatZZogrwroa 

ácca (1880-tól építkeznek erre a részre és — ellentétben a többi kanyargós 
utcával — szép egyenes utcák alakultak ki); Caó^M;'^ zw#;%&, Z)e6r#%?M/» %(, 
.Dóg/zaw (?yörgry Mcca, Ĵ eZaza5(wf̂ ZÓ6 wcca, G W a m ö %cca, ̂ á6or;<(My% iíf (Gáborján 
felé vezet); _#&W0e&6 %Z (= Felszabadulás utca; a híd felé vezet); #%7M/6%^ 
%cca (régen: O t W a z%^, mert ott volt az óvoda); JTe/f iícco, ̂ Tw%cca, ^ o a W 
ivo;og Mcca, Jlf^ iicco (mély fekvéséről); A^a^ywcca (vagy jFő %cca, ma: JZd&ówc* 
Mcca^/ fe^őü/t %cca, fr^y^azt^e^ (a cigánytelep felé vezet); 6íorom^ iZcca 
ẑotaccgfígr %f, *9zéc&é%yí ácca, ẑtgref %cca (a 6!z^efen van, amit régen a 
J&%ZZó fogott körül. Két része van: jáWi/aztye/ és ĵ ekőifazig'e/ — a község 
felé eső rész); /SzóZó#a&erf ilcca, Temefó% %2cca (oda vezet); ^ernyZom %<%%*, 
Fá^ówAíóZ %cca, F(W/f^r wcco (mellette van). 

H a t á r r é s z n e v e k 
^4j/6W sz.i (alacsony fekvésű); XAx^z(ó%AoZom d., e. (a hagyomány szerint 

a török időkben itt akasztófa állt); .áZgÓMJdrág sz. ̂ MgryaZoaHf r., n. (benne 
ásták a lecsapoló csatornát: jám^yoZoa ámÁ; vagy ^á%omá/oA;, mert megbánták 
a lecsapolást); ̂ áwyyaZozW^Zó sz., r., ^frmáao^ Zajooaaa (az árwióaoké, pandúroké 
volt); ̂ aZríf r., n., ̂ ögrz«gr (a TWZó és ZTo% ̂ CáZZó közt); 2&*MaÁo&>?% sz. (a 
Balázs családnévből); ̂ azaa-Zopoa (tulajdonosáról); ̂ ámZajxw k. (családnév­
ből); _&Wzw0 sz., ̂ e/fa-az»gre( k., J3tJWA;er( (apaállat-telep); Bt&frWg 1., sz. 
(a régi nádasban sókat ,,r#&z&" a békák; nevezik ̂ or&^t-gztÁniek is); .Z&x&Wa. 

* A nevek utáni rövidítések: cs.: csatorna, d.: domb, e.: erdő, gy.: gyümölcsös, 
k.: kaszáló, 1.: legelő, lp.: láp, r.: rét, ingovány, sz.: szántó, sző.: szőlő. 
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M M r (bodzafás erdőszél); ̂ OT-wywMf 1. (a kút körüli legelőrész; nevezik .Bam/w-
A;%̂ nak is); JBoaaza%(() caárcfa (a régi csárda feltört helye); _BöWö;öanf k. (erős, 
bördős, vastagszálú nádat termett); ̂%/záâ ó sz., e., 1. (a török időkben a partján 
gödröket ástak, kiégették, és búzát rejtettek beléjük); JMzáafÓM /q/ów cs., 
^MíZöaAaZom sz. (Hencida határában van, de konyári birtok); Bí267öâ öz r.,k.,l., 
Cowjoówza^Zóü sz. (régen nádas volt, sok compóhal volt benne); Cad&cWaZom 
sz. (a hagyomány szerint az 1848-as harcokban itt elhullt csákókról); Caf&ów-
Zajooa k., ÖaówÁYzZa^oa k. (régi gazdájáról. PE8TY szerint Caó&a Zapoaaw); űao/»-
6oA;oa 1., n. (van ̂ Tt8caom5oÁ:oa és ̂ accaomóoÁ-oa); Caortáa* Zaj9oa n. (személv­
névről); CWÁ%f3&?% (e kútban a Kalló egyik áradásakor halak ütöttek tanyát); 
7)em;wMjp n. (személynévről); .Dmm/eZo^oa k., Z)%az%ówZajooa 1., ^&7íza?jWo?%6 
sz. (a ref. egyházé volt); ̂ reaA-e^ e., ̂r^óüAaZowt sz., gy., sző., ̂ razíZóg'̂ ów 
Zapoa 1. (egyszer az eső után összegyűlt vízen egy lebegő erszényt találtak); 
^áró 6z%<yef k., 1. (cigányok laktak erre, talán a /<Wó szóból alakult); &̂/-&aza-
g'őáör (verem volt itt régen); #%r/%z8r# k. (a helybeliek az állatra gondolnak, 
PESTY szerint családnév!); jFeAWowr^ n., J^eWőH<( n. (PzSTY szerint család­
névből), _F&M/ea (ó (csak PESTYnél; gaztalan víztükrű tó); ̂ Myea^ówMp lp., 
^c^ázaáwZóü sz. (Hosszúpályi határában); .Fo;áaA&f, ̂ iZzear^ r., ẑweaZajgoa 1. 
(a sok gémről); G'Wgartf 1., 6&%7rőaWe& sz. (szóbeszéd szerint itt falu volt); 
(ZörWopoa 1., Oőrö&JWom fefeje sz., 0y#2%W* 1. r., sz., #«&Wó r., k. (PESTY 
említi, hogy régen víz és sok hal volt benne); 7W&aZÓMr#r., ##%yyda 1., sz. 
(a rovarról); Tfmy/da sz. (van ̂ Tia- és jV(%Am#da); #a;?%zZMf sz. (kút nincs); 
jfo&zr&ijooa 1., ̂ 7aMrr^ r., 1., ̂ aMy6Zom6 d., sz. (JfeM-nak is mondják); ̂ fármaa-
AaMr (Hencida—Esztár—Konyár közt); Zfe^yeaAaZom do?%6 sz., k. (a hagyo­
mány szerint a tatár időkben őrdombnak hordták össze); /for^aanf r., ̂ oaazw-
Zapoa k., ̂ oaazwH^ r., n., ̂ fówfMZZów k., ̂ re(r^ 1., ^gf6Wom& (PESTY szerint 
valaha boszorkányégetés volt itt); Je^ea sz. (régen ártér volt, sokszor be­
fagyott); «/%&azaáom6 r., k. (régen rókák tanyáztak itt); JJTáZZów cs., T̂ô a-
ra%^«/o;ó% 1. (régen patak volt, állítólag egy Kata nevű ember ásatta. Átlátszó 
népetimológia.); TTecaXxW 1. (a bagosi határban); JTecaMür 1. (régen állítólag 
^ecate-őr volt a neve); J^eWerdazWó (kubikgödör); JCeWer/óíW sz., üTeWer-
az^e( k., ̂ Tere&az^ r. (alakjáról és jellegéről); T^ere&az^W (régen apadáskor 
összeseperték a sziksót); i[erA%%;a sz., A^y<%aWe& sz. (tulajdonosáról, ki PESTY 
szerint JTt̂ yóat nevű volt); J[̂ a/o;ó p., ̂ Cíaaárá%^ w( sz., Á^WeZeA; (egy 1747-es 
iratban); ̂ TWawyo;* MMrsz., ̂Tocoya (f%Zó% k., ̂ TowyáH ̂  sz. (urasági földből 
vette a falu népe); JTorMMy d., 1. (van JTta- és ̂ Tű^yÁ;orM%y); A"ówazar^ k., 
^LoazoníaAaZom sz., ̂T%̂ a/:oa Zapoa k., î áp k., sz., Z,már/^ n. (PESTY szerint 
a Lénárt családnévből); .Lt6%coa Zapoa k. Ẑ,»6ocoa is — a sok #6%c = bíbic­
madárról); j&zWaaW sz., Jlfeaaz*Zo/ów d. (tetején kastélyépület van); Jf^Mj/iWZ 
sz., jMmea&%%)wf 1., J)foaóWó% (mostak és kendert áztattak bele); JfówmZapoa 
r., ̂ y<íraaH( r., n., ]\Tyt/-ir̂  r., őre^e^ sző. (vagy: öreÂ ẑ |tZZó%aÁ;er̂ / (̂ rMz-
eZe/e sz., foj)/e%eÁ;er̂  k., fapZ&jooaaa k. (a pap járandósága); jPa^otWwZÓM r. 
(régen halásztak is benne); f á W k. (PESTY fá7 Za^oaaa néven említi); P%az(a-
WA;o(Zár (a Kiskorhány csúfneve); _Rácn% n. (gazdájáról); ̂ áWoma sz. (a konyá­
nak a Sándorosi uradalomtól vásárolták); &zaaa íapoa k. (éles levelű, ,,kutya­
herélő" sás nő itt); &WaMfZapoa k., /SdMafów/ar^a (fürdő volt itt, már beépült 
a helye); & W ( w (szikes tó); 6bwyef k., 6íz*Á;Zapoa k., ÁzMdówfó, #zt&*a sz., 6ízíZea-
azey k., ̂ zői/Á;e&%7om sz. (PE8TY említ egy #ző&e JẐ g dűlőt, mely családnévből 
ered); &őüZŐaA;er( sző., fTaZZ&oa aaxWów sz. (tallérért vásárolta gazdája, és nem 
engedte meg, hogy a vasút átszelje); 7*#rÁ%%M7ó& sz. (fehér szikfoltok tarkítják); 
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Tarj9ajf 7«poa sz. (a bagosi határban); jTów&öz sz., n. (sok kis tó volt itt); 
jToW;Aa7om sz., 2\W» óWaZk., ̂ wríZa^oak. (családnévről); yörríWom6 (valaha 
itt törvénykezett a derecskéi tiszttartó); [7j&er( sző., Faa&ajm (homokbánya 
Hosszúpályi határában); Fag&ÓM sz., Fámarzf n. (a ,,város" birtokában volt); 
Fw&zr# r. (gazdájáról); FiZ7o%yáa sz. (állítólag villamos rész); Zaom6oÁ;oarA r., k. 
(térdig érő Aawcao^oÁ; vannak rajta). 

Megemlítem még, hogy PESTY anyagában van néhány név, amelyeket 
m a már nem sikerült megtalálnom. Többségük olyan birtokos nevét mutat­
hatja, akik akkor éltek, de halálukkal az elnevezés is megszűnt: ZZgr&ea* Z#j9oa%, 
i ) W m /ajooaa, #%M;oa azẑ ê , Caor̂ Záa 7a^w% Zapoaa, JJTőWer az^ef, Faaaa azgg'̂ . 

HAIDEB EDIT 
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